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 بسمه الحاكم على ما كان وما يكون 
 
 ما كتب الله على العباد عرفان   أول إن

مشرق وحيه ومطلع أمره الذي كان مقام 
الأمر والخلق من فاز به قد  عالمنفسه في 

من أهل  إنه عن  فاز بكل الخير والذي م  
فزتم  إذا الضلال ولو يأتي بكل الأعمال

ينبغي  بهذا المقام الأسنى والأفق الأعلى
مر به من لدى بع ما أ  لكل نفس أن يت  

لأنهما معا لا يقبل أحدهما دون  المقصود
 الآخر هذا ما حكم به مطلع الإلهام

IN THE NAME OF HIM WHO IS THE 

SUPREME RULER OVER ALL THAT 

HATH BEEN AND THAT IS TO BE 

The first duty prescribed by God for His servants 

is the recognition of Him Who is the Dayspring of 

His Revelation and the Fountain of His laws, Who 

representeth the Godhead in both the Kingdom of 

His Cause and the world of creation. Whoso 

achieveth this duty hath attained unto all good; 

and whoso is deprived thereof hath gone astray, 

though he be the author of every righteous deed. It 

behoveth every one who reacheth this most 

sublime station, this summit of transcendent glory, 

to observe every ordinance of Him Who is the 

Desire of the world. These twin duties are 

inseparable. Neither is acceptable without the 

other. Thus hath it been decreed by Him Who is 

the Source of Divine inspiration.  

 
 
 

1 

ن حدود و  ر  أوتوا بصائر من الله ي   الذين إن
م العالم وحفظ الأمم ظ  الله السبب الأعظم لن  

 إنا رعاع ل إنه من همجف  غ   والذي
أمرناكم بكسر حدودات النفس والهوى لا 
ما رقم من القلم الأعلى إنه لروح الحيوان 

ماجت بحور  قد في الإمكان لمن
الحكمة والبيان بما هاجت نسمة الرحمن 

نكثوا  إن الذين اغتنموا يا أولي الألباب
عهد الله في أوامره ونكصوا على أعقابهم 

 الغني  أولئك من أهل الضلال لدى 
 لالمتعا

They whom God hath endued with insight will 

readily recognize that the precepts laid down by 

God constitute the highest means for the 

maintenance of order in the world and the security 

of its peoples. He that turneth away from them is 

accounted among the abject and foolish. We, 

verily, have commanded you to refuse the dictates 

of your evil passions and corrupt desires, and not 

to transgress the bounds which the Pen of the 

Most High hath fixed, for these are the breath of 

life unto all created things. The seas of Divine 

wisdom and Divine utterance have risen under the 

breath of the breeze of the All-Merciful. Hasten to 

drink your fill, O men of understanding! They that 

have violated the Covenant of God by breaking 

His commandments, and have turned back on 

their heels, these have erred grievously in the sight 

of God, the All-Possessing, the Most High.  
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الأرض اعلموا أن أوامري سرج  ملأ يا
 عنايتي بين عبادي ومفاتيح رحمتي لبري تي

من سماء مشي ة رب كم  الأمركذلك نز ل 
يجد أحد حلاوة البيان  لو مالك الأديان
نفق ما ي  من فم مشي ة الرحمن ل   الذي ظهر

 ب ت  ث  ي  ل  كل ها  الأرضعنده ولو يكون خزائن 

O ye peoples of the world! Know assuredly that My 

commandments are the lamps of My loving 

providence among My servants, and the keys of My 

mercy for My creatures. Thus hath it been sent down 

from the heaven of the Will of your Lord, the Lord 

of Revelation. Were any man to taste the sweetness 

of the words which the lips of the All-Merciful have 

willed to utter, he would, though the treasures of the 

earth be in his possession, renounce them one and 

all, that he might vindicate the truth of even one of 
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من أوامره المشرقة من أفق العناية  أمرا  
 والألطاف

His commandments, shining above the Dayspring of 

His bountiful care and loving-kindness.  

قميصي وبها  ف  ر  حدودي يمر  ع   من قل
نن على الق   صرالن   أعلام تنصب
في  لسان قدرتيتكل م  قد والأتلال

أن اعملوا  جبروت عظمتي مخاطبا لبري تي
وجد  لحبيبلجمالي طوبى  ا  حدودي حب  

المحبوب من هذه الكلمة التي فاحت  ف  ر  ع  
منها نفحات الفضل على شأن لا توصف 

من شرب رحيق  لعمري  بالأذكار
الإنصاف من أيادي الألطاف إنه يطوف 

 من أفق الإبداع المشرقةحول أوامري 

Say: From My laws the sweet-smelling savour of 

My garment can be smelled, and by their aid the 

standards of Victory will be planted upon the 

highest peaks.  

The Tongue of My power hath, from the heaven 

of My omnipotent glory, addressed to My creation 

these words: "Observe My commandments, for 

the love of My beauty." Happy is the lover that 

hath inhaled the divine fragrance of his Best-

Beloved from these words, laden with the perfume 

of a grace which no tongue can describe. By My 

life! He who hath drunk the choice wine of 

fairness from the hands of My bountiful favour 

will circle around My commandments that shine 

above the Dayspring of My creation.  

 

4 

لنا لكم الأحكام بل فتحنا ن ا نز  أ تحسبن   لا
ختم الرحيق المختوم بأصابع القدرة 

يشهد بذلك ما نز ل من قلم الوحي  والاقتدار
روا يا أولي الأفكار  تفك 

Think not that We have revealed unto you a mere 

code of laws. Nay, rather, We have unsealed the 

choice Wine with the fingers of might and power. 

To this beareth witness that which the Pen of 

Revelation hath revealed. Meditate upon this, O 

men of insight!  
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عليكم الصلوة تسع ركعات لله  كتب قد
وال وفي البكور منزل الآيات حين الز  

في  ة أخرى أمرا  د  ع   وعفونا والآصال
ب الله إنه لهو الآمر المقتدر كتا

ذا المختار وا وجوهكم أردتم الصلوة ول   وا 
س الذي جعله شطري الأقدس المقام المقد  

الأعلى ومقبل أهل مدائن  الملأالله مطاف 
في الأرضين  البقاء ومصدر الأمر لمن

غروب شمس الحقيقة  ندعو  والسموات
رناه لكم إنه لهو والت   بيان المقر  الذي قد 
 زيز العلامالع

We have enjoined obligatory prayer upon you, 

with nine rak'áhs, to be offered at noon and in the 

morning and the evening unto God, the Revealer 

of Verses. We have relieved you of a greater 

number, as a command in the Book of God. He, 

verily, is the Ordainer, the Omnipotent, the 

Unrestrained. When ye desire to perform this 

prayer, turn ye towards the Court of My Most 

Holy Presence, this Hallowed Spot that God hath 

made the Centre round which circle the Concourse 

on High, and which He hath decreed to be the 

Point of Adoration for the denizens of the Cities 

of Eternity, and the Source of Command unto all 

that are in heaven and on earth; and when the Sun 

of Truth and Utterance shall set, turn your faces 

towards the Spot that We have ordained for you. 

He, verily, is Almighty and Omniscient.  
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شيء تحقق بأمره المبرم إذا أشرقت  كل
أن  البيان شمس الأحكام لكل    أفقمن 

Everything that is hath come to be through His 

irresistible decree. Whenever My laws appear like 

the sun in the heaven of Mine utterance, they must 

be faithfully obeyed by all, though My decree be 
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بعوها ولو بأمر تنفطر عنه سموات أفئدة يت  
سئل عما ما يشاء ولا ي   يفعل نهإ الأديان

 ه لمحبوبشاء وما حكم به المحبوب إن  
ف ر  جد ع  الذي و  إن الاختراع ومالك

ف مطلع هذا البيان إنه ر  الرحمن وع  
بين  الأحكامهام لإثبات يستقبل بعينيه الس  

الأنام طوبى لمن أقبل وفاز بفصل 
 الخطاب

such as to cause the heaven of every religion to be 

cleft asunder. He doeth what He pleaseth. He 

chooseth, and none may question His choice. 

Whatsoever He, the Well-Beloved, ordaineth, the 

same is, verily, beloved. To this He Who is the 

Lord of all creation beareth Me witness. Whoso 

hath inhaled the sweet fragrance of the All-

Merciful, and recognized the Source of this 

utterance, will welcome with his own eyes the 

shafts of the enemy, that he may establish the 

truth of the laws of God amongst men. Well is it 

with him that hath turned thereunto, and 

apprehended the meaning of His decisive decree.  

لنا الصلوة في ورقة أخرى طوبى  قد فص 
مر به من لدن مالك لمن عمل بما أ  

ت ست لت في صلوة المينز   قد قابالر  
 والذي تكبيرات من الله منزل الآيات

له أن يقرء ما نز ل قبلها  عنده علم القرائة
لا عفا الله عنه إنه لهو العزيز   الغفاروا 

We have set forth the details of obligatory prayer 

in another Tablet. Blessed is he who observeth 

that whereunto he hath been bidden by Him Who 

ruleth over all mankind. In the Prayer for the Dead 

six specific passages have been sent down by 

God, the Revealer of Verses. Let one who is able 

to read recite that which hath been revealed to 

precede these passages; and as for him who is 

unable, God hath relieved him of this requirement. 

He, of a truth, is the Mighty, the Pardoner.  
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عر صلوتكم ولا ما منع عن يبطل الش   لا
ور م  البسوا الس   وغيرهاالروح مثل العظام 

ه نجاب وما دونهما إن  والس   ز  كما تلبسون الخ  
في الفرقان ولكن اشتبه على ي هن  ما 

 العلماء إنه لهو العزيز العلام

Hair doth not invalidate your prayer, nor aught 

from which the spirit hath departed, such as bones 

and the like. Ye are free to wear the fur of the 

sable as ye would that of the beaver, the squirrel, 

and other animals; the prohibition of its use hath 

stemmed, not from the Qur'án, but from the 

misconceptions of the divines. He, verily, is the 

All-Glorious, the All-Knowing.  
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رض عليكم الصلوة والصوم من أول ف   قد 
من لدى الله رب كم ورب آبائكم  البلوغ أمرا  

كان في نفسه ضعف من  من الأولين
من  المرض أو الهرم عفا الله عنه فضلا  

أذن الله  قد الكريمعنده إنه لهو الغفور 
 ورفعنالكم السجود على كل شيء طاهر 

في الكتاب إن الله يعلم  عنه حكم الحد  
لم يجد الماء يذكر ن م وأنتم لا تعلمون 

خمس مرات بسم الله الأطهر الأطهر ثم 
به مولى  حكميشرع في العمل هذا ما 

التي طالت فيها  والبلدان العالمين
وا بالساعات الليالي والأيام فليصل  

We have commanded you to pray and fast from 

the beginning of maturity; this is ordained by God, 

your Lord and the Lord of your forefathers. He 

hath exempted from this those who are weak from 

illness or age, as a bounty from His Presence, and 

He is the Forgiving, the Generous. God hath 

granted you leave to prostrate yourselves on any 

surface that is clean, for We have removed in this 

regard the limitation that had been laid down in 

the Book; God, indeed, hath knowledge of that 

whereof ye know naught. Let him that findeth no 

water for ablution repeat five times the words "In 

the Name of God, the Most Pure, the Most Pure", 

and then proceed to his devotions. Such is the 

command of the Lord of all worlds. In regions 

where the days and nights grow long, let times of 
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الأوقات إنه  دتتحد  والمشاخص التي منها 
 الحكيم المبي نلهو 

prayer be gauged by clocks and other instruments 

that mark the passage of the hours. He, verily, is 

the Expounder, the Wise.  

عنكم صلوة الآيات إذا ظهرت  عفونا قد
اذكروا الله بالعظمة والاقتدار إنه هو 

العظمة لله رب ما  قولوا البصيرالسميع 
 يرى وما لا يرى رب العالمين

We have absolved you from the requirement of 

performing the Prayer of the Signs. On the 

appearance of fearful natural events call ye to 

mind the might and majesty of your Lord, He 

Who heareth and seeth all, and say "Dominion is 

God's, the Lord of the seen and the unseen, the 

Lord of creation".  

11 

عليكم الصلوة فرادى قد رفع حكم  كتب
الجماعة إلا في صلوة الميت إنه لهو 

 الحكيمالآمر 

It hath been ordained that obligatory prayer is to 

be performed by each of you individually. Save in 

the Prayer for the Dead, the practice of 

congregational prayer hath been annulled. He, of a 

truth, is the Ordainer, the All-Wise.  
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عن النساء حين ما يجدن الدم عفا الله  قد
 حنأن ويسب  أن يتوض   الصوم والصلوة ولهن  

وتسعين مرة من زوال إلى زوال  خمسا
ر هذا ما قد   لعة والجمالالط   ذيسبحان الله 

 مينفي الكتاب إن أنتم من العال  

God hath exempted women who are in their 

courses from obligatory prayer and fasting. Let 

them, instead, after performance of their ablutions, 

give praise unto God, repeating ninety-five times 

between the noon of one day and the next 

"Glorified be God, the Lord of Splendour and 

Beauty". Thus hath it been decreed in the Book, if 

ye be of them that comprehend.  
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في الأسفار إذا نزلتم واسترحتم  ولهن   ولكم
المقام الآمن مكان كل صلوة سجدة واحدة 

فيها سبحان الله ذي العظمة  واذكروا
والإجلال والموهبة والإفضال والذي عجز 

الله إنه يكفيه بالحق  إنه لهو  سبحانيقول 
إتمام  وبعد الكافي الباقي الغفور الرحيم

على هيكل  أن تقعدوا السجود لكم ولهن  
الله  سبحانالتوحيد وتقولوا ثماني عشرة مرة 
ن الله سبل ذي الملك والملكوت كذلك يبي  
نها انتهت إلى  واحد  سبيلالحق  والهدى وا 

الله  اشكروا راط المستقيموهو هذا الص  
الله بهذه  احمدوا بهذا الفضل العظيم

موات  الموهبة التي أحاطت الس 
ه الرحمة التي الله بهذ اذكروا والأرضين

 سبقت العالمين

When travelling, if ye should stop and rest in 

some safe spot, perform ye--men and women 

alike--a single prostration in place of each unsaid 

Obligatory Prayer, and while prostrating say 

"Glorified be God, the Lord of Might and 

Majesty, of Grace and Bounty". Whoso is unable 

to do this, let him say only "Glorified be God"; 

this shall assuredly suffice him. He is, of a truth, 

the all-sufficing, the ever-abiding, the forgiving, 

compassionate God. Upon completing your 

prostrations, seat yourselves cross-legged--men 

and women alike--and eighteen times repeat 

"Glorified be God, the Lord of the kingdoms of 

earth and heaven". Thus doth the Lord make plain 

the ways of truth and guidance, ways that lead to 

one way, which is this Straight Path. Render 

thanks unto God for this most gracious favour; 

offer praise unto Him for this bounty that hath 

encompassed the heavens and the earth; extol Him 

for this mercy that hath pervaded all creation.  
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ي المكنون قد جعل الله مفتاح الكنز حب   قل
المفتاح لكان مكنونا  لولا تعرفون لو أنتم 

Say: God hath made My hidden love the key to 

the Treasure; would that ye might perceive it! But 

for the key, the Treasure would to all eternity have 

15 
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هذا  قل في أزل الآزال لو أنتم توقنون 
لمطلع الوحي ومشرق الإشراق الذي به 

هذا  إن أشرقت الآفاق لو أنتم تعلمون 
لهو القضاء المثبت وبه ثبت كل قضاء 

 محتوم

remained concealed; would that ye might believe 

it! Say: This is the Source of Revelation, the 

Dawning-place of Splendour, Whose brightness 

hath illumined the horizons of the world. Would 

that ye might understand! This is, verily, that 

fixed Decree through which every irrevocable 

decree hath been established.  

قلم الأعلى قل يا ملأ الإنشاء قد كتبنا  يا
معدودات وجعلنا  عليكم الصيام أياما  

لكم بعد إكمالها كذلك  عيدا   يروزالن  
أضائت شمس البيان من أفق الكتاب من 

الأيام  واجعلوا والمئاب المبدألدن مالك 
ا ائدة عن الشهور قبل شهر الصيام إن  الز  

 اللياليجعلناها مظاهر الهاء بين 
دت بحدود السنة ما تحد   لذا والأيام

والشهور ينبغي لأهل البهاء أن يطعموا 
ثم الفقراء  القربىفيها أنفسهم وذوي 

 ن  ح  ويسب   ن  ر  ويكب   ن  ل  والمساكين ويهل  
ذا هم بالفرح والانبساطرب   ن  د  ويمج    وا 

 ن  تمت أيام الإعطاء قبل الإمساك فليدخل  
 ليس في الصيام كذلك حكم مولى الأنام

على المسافر والمريض والحامل والمرضع 
من حرج عفا الله عنهم فضلا من عنده إنه 

 العزيز الوهاب لهو

O Pen of the Most High! Say: O people of the 

world! We have enjoined upon you fasting during a 

brief period, and at its close have designated for 

you Naw-Rúz as a feast. Thus hath the Day-Star of 

Utterance shone forth above the horizon of the 

Book as decreed by Him Who is the Lord of the 

beginning and the end. Let the days in excess of the 

months be placed before the month of fasting. We 

have ordained that these, amid all nights and days, 

shall be the manifestations of the letter Há, and 

thus they have not been bounded by the limits of 

the year and its months. It behoveth the people of 

Bahá, throughout these days, to provide good cheer 

for themselves, their kindred and, beyond them, the 

poor and needy, and with joy and exultation to hail 

and glorify their Lord, to sing His praise and 

magnify His Name; and when they end --these days 

of giving that precede the season of restraint--let 

them enter upon the Fast. Thus hath it been 

ordained by Him Who is the Lord of all mankind. 

The traveller, the ailing, those who are with child 

or giving suck, are not bound by the Fast; they have 

been exempted by God as a token of His grace. He, 

verily, is the Almighty, the Most Generous.  

16 

 حدود الله التي رقمت من القلم الأعلى هذه
بأوامر الله  كواتمس   بر والألواحفي الز  

وأحكامه ولا تكونوا من الذين أخذوا أصول 
بعوا هم بما ات  ورائ   اللهأنفسهم ونبذوا أصول 

أنفسكم عن الأكل  واف  ك   نون والأوهامالظ  
لوع إلى الأفول إياكم أن والشرب من الط  

ر الذي ق   الفضلعكم الهوى عن هذا يمن د 
 في الكتاب

These are the ordinances of God that have been 

set down in the Books and Tablets by His Most 

Exalted Pen. Hold ye fast unto His statutes and 

commandments, and be not of those who, 

following their idle fancies and vain imaginings, 

have clung to the standards fixed by their own 

selves, and cast behind their backs the standards 

laid down by God. Abstain from food and drink 

from sunrise to sundown, and beware lest desire 

deprive you of this grace that is appointed in the 

Book.  

17 

 ,It hath been ordained that every believer in Godان أن يغسل في ي  كتب لمن دان بالله الد   قد

the Lord of Judgement, shall, each day, having 
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كل يوم يديه ثم وجهه ويقعد مقبلا إلى الله 
خمسا وتسعين مرة الله أبهى كذلك  ويذكر

حكم فاطر السماء إذ استوى على أعراش 
 كذلك والاقتدار بالعظمةالأسماء 

من الله الواحد  أوا للصلوة أمرا  توض  
 المختار

washed his hands and then his face, seat himself 

and, turning unto God, repeat "Alláh-u-Abhá" 

ninety-five times. Such was the decree of the 

Maker of the Heavens when, with majesty and 

power, He established Himself upon the thrones 

of His Names. Perform ye, likewise, ablutions for 

the Obligatory Prayer; this is the command of 

God, the Incomparable, the Unrestrained.  

نا ثم الغيبة عليكم القتل والز  حر م  قد
والافتراء اجتنبوا عما نهيتم عنه في 

 والألواححائف الص  

Ye have been forbidden to commit murder or 

adultery, or to engage in backbiting or calumny; 

shun ye, then, what hath been prohibited in the 

holy Books and Tablets.  

19 

منا المواريث على عدد الزاء منها قس   قد
ر لذرياتكم من كتاب الط   اء على عدد قد 

من كتاب الحاء على عدد  وللأزواجالمقت 
اء على اء والفاء وللآباء من كتاب الز  الت  

من كتاب  وللأمهات افوالك  اء عدد الت  
فيع وللإخوان من كتاب الواو على عدد الر  

من كتاب  توللأخواالهاء عدد الشين 
مين من كتاب اء والميم وللمعل  ال عدد الر  الد  

ري كذلك حكم مبش   والفاءالجيم عدد القاف 
 اإن   الذي يذكرني في الليالي والأسحار

ا سمعنا ضجيج الذريات في الأصلاب لم  
زدنا ضعف ما لهم ونقصنا عن الأخرى 

على ما يشاء يفعل  المقتدرإنه لهو 
 بسلطانه كيف أراد

We have divided inheritance into seven 

categories: to the children, We have allotted nine 

parts comprising five hundred and forty shares; to 

the wife, eight parts comprising four hundred and 

eighty shares; to the father, seven parts 

comprising four hundred and twenty shares; to the 

mother, six parts comprising three hundred and 

sixty shares; to the brothers, five parts or three 

hundred shares; to the sisters, four parts or two 

hundred and forty shares; and to the teachers, 

three parts or one hundred and eighty shares. Such 

was the ordinance of My Forerunner, He Who 

extolleth My Name in the night season and at the 

break of day. When We heard the clamour of the 

children as yet unborn, We doubled their share 

and decreased those of the rest. He, of a truth, hath 

power to ordain whatsoever He desireth, and He 

doeth as He pleaseth by virtue of His sovereign 

might.  

20 

له ذرية ترجع حقوقهم  مات ولم يكن من 
في  الرحمنإلى بيت العدل ليصرفوها أمناء 

الأيتام والأرامل وما ينتفع به جمهور الناس 
 ارهم العزيز الغف  ليشكروا رب  

Should the deceased leave no offspring, their 

share shall revert to the House of Justice, to be 

expended by the Trustees of the All-Merciful on 

the orphaned and widowed, and on whatsoever 

will bring benefit to the generality of the people, 

that all may give thanks unto their Lord, the All-

Gracious, the Pardoner.  

21 

د د  له ذرية ولم يكن ما دونها عما ح   والذي
تاب يرجع الثلثان مما تركه إلى في الك
م ك  والثلث إلى بيت العدل كذلك ح   الذرية
 المتعال بالعظمة والإجلال الغني  

Should the deceased leave offspring, but none of 

the other categories of heirs that have been 

specified in the Book, they shall receive two thirds 

of the inheritance and the remaining third shall 

revert to the House of Justice. Such is the 

command which hath been given, in majesty and 

glory, by Him Who is the All-Possessing, the 
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Most High.  

يكذذذن لذذذه مذذذن يرثذذذه وكذذذان لذذذه ذو  والذذذذي لذذذم
وبناتهمذذذذا القربذذذذى مذذذذن أبنذذذذاء الأ  والأخذذذذت 

لا للأعمذذذذذذذذذذام والأخذذذذذذذذذذوال  الثلثذذذذذذذذذذانفلهذذذذذذذذذذم  وا 
 والعمذذذذات والخذذذذالات ومذذذذن بعذذذذدهم وبعذذذذدهن  

والثلذذذث  وبنذذذاتهم وبنذذذاتهن   وأبنذذذائهن  لأبنذذذائهم 
فذي الكتذاب مذذن  العذذدل أمذرا  مقذر   يرجذع إلذى
 الرقاب مالكلدى الله 

If the deceased should leave none of the specified 

heirs, but have among his relatives nephews and 

nieces, whether on his brother's or his sister's side, 

two thirds of the inheritance shall pass to them; or, 

lacking these, to his uncles and aunts on both his 

father's and his mother's side, and after them to 

their sons and daughters. The remaining third of 

the inheritance shall, in any case, revert to the Seat 

of Justice. Thus hath it been laid down in the 

Book by Him Who ruleth over all men.  

23 

لت له أحد من الذين نز   مات ولم يكن من
هم من القلم الأعلى ترجع الأموال أسمائ  
ف فيما أمر صر  المقر  المذكور لت   إلىكل ها 

 ارالله به إنه لهو المقتدر الأم  

Should the deceased be survived by none of those 

whose names have been recorded by the Pen of 

the Most High, his estate shall, in its entirety, 

revert to the aforementioned Seat that it may be 

expended on that which is prescribed by God. He, 

verily, is the Ordainer, the Omnipotent.  

24 

الدار المسكونة والألبسة  وجعلنا
ران دون ك  المخصوصة للذرية من الذ  

لهو المعطي  إنهاث لور  الإناث وا
 اضالفي  

We have assigned the residence and personal 

clothing of the deceased to the male, not female, 

offspring, nor to the other heirs. He, verily, is the 

Munificent, the All-Bountiful.  

25 

الذي مات في أيام والده وله ذرية  إن
يرثون ما لأبيهم في كتاب الله أولئك 
بالعدل الخالص كذلك ماج  بينهماقسموا 

ء الأحكام من لدن ىبحر الكلام وقذف لئال
 مالك الأنام

Should the son of the deceased have passed away 

in the days of his father and have left children, 

they will inherit their father's share, as prescribed 

in the Book of God. Divide ye their share amongst 

them with perfect justice. Thus have the billows of 

the Ocean of Utterance surged, casting forth the 

pearls of the laws decreed by the Lord of all 

mankind.  

26 

هم إلى موا ما لسل   ترك ذرية ضعافا   والذي
جر لهم إلى أن يبلغوا رشدهم أو أمين ليت  

مما  ا  نوا للأمين حق  الشراكة ثم عي   محل  إلى 
 حصل من التجارة والاقتراف

If the deceased should leave children who are 

under age, their share of the inheritance must be 

entrusted to a reliable individual, or to a company, 

that it may be invested on their behalf in trade and 

business until they come of age. The trustee 

should be assigned a due share of the profit that 

hath accrued to it from being thus employed.  

27 

الله والديون لو تكون  ذلك بعد أداء حق   كل
هيز الأسباب للكفن والدفن وحمل عليه وتج

ة والاعتزاز كذلك حكم مالك بالعز   الميت
 المبدء والمئاب

Division of the estate should take place only after 

the Huqúqu'lláh hath been paid, any debts have 

been settled, the expenses of the funeral and burial 

defrayed, and such provision made that the 

deceased may be carried to his resting-place with 

dignity and honour. Thus hath it been ordained by 

Him Who is Lord of the beginning and the end.  

28 

هذا لهو العلم المكنون الذي لن يتغير  قل
ة على الاسم لأنه بدء بالطاء المدل  

Say: This is that hidden knowledge which shall 

never change, since its beginning is with nine, the 

symbol that betokeneth the concealed and 
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 وما الممتنع المنيع لظاهراالمخزون 
صناه للذريات هذا من فضل الله خص  

 تلك عليهم ليشكروا ربهم الرحمن الرحيم
بعوا حدود الله لا تعتدوها بأهواء أنفسكم ات  
 ما أمرتم به من مطلع البيان

يرون حدود الله ماء الحيوان  والمخلصون 
لأهل الأديان ومصباح الحكمة والفلاح 

 مواتلس  وا الأرضينلمن في 

manifest, the inviolable and unapproachably 

exalted Name. As for what We have appropriated 

to the children, this is a bounty conferred on them 

by God, that they may render thanks unto their 

Lord, the Compassionate, the Merciful. These, 

verily, are the Laws of God; transgress them not at 

the prompting of your base and selfish desires. 

Observe ye the injunctions laid upon you by Him 

Who is the Dawning-place of Utterance. The 

sincere among His servants will regard the 

precepts set forth by God as the Water of Life to 

the followers of every faith, and the Lamp of 

wisdom and loving providence to all the denizens 

of earth and heaven.  

كتب الله على كل مدينة أن يجعلوا فيها  قد
فوس على عدد بيت العدل ويجتمع فيه الن  

ن ازداد لا بأس وي   البهاء أنهم ك ن  و  ر  وا 
ن و  ر  الأعلى وي   يدخلون محضر الله العلي  

وينبغي لهم أن يكونوا أمناء  ي رى من لا 
الرحمن بين الإمكان ووكلاء الله لمن على 
الأرض كل ها ويشاوروا في مصالح العباد 

في أمورهم ويختاروا  لوجه الله كما يشاورون 
كذلك حكم رب كم العزيز  المختارما هو 

أن تدعوا ما هو المنصوص  إياكم ارالغف  
 في اللوح ات قوا الله يا أولي الأنظار

The Lord hath ordained that in every city a House 

of Justice be established wherein shall gather 

counsellors to the number of Bahá, and should it 

exceed this number it doth not matter. They 

should consider themselves as entering the Court 

of the presence of God, the Exalted, the Most 

High, and as beholding Him Who is the Unseen. It 

behoveth them to be the trusted ones of the 

Merciful among men and to regard themselves as 

the guardians appointed of God for all that dwell 

on earth. It is incumbent upon them to take 

counsel together and to have regard for the 

interests of the servants of God, for His sake, even 

as they regard their own interests, and to choose 

that which is meet and seemly. Thus hath the Lord 

your God commanded you. Beware lest ye put 

away that which is clearly revealed in His Tablet. 

Fear God, O ye that perceive.  

30 

روا بيوتا بأكمل ما يمكن ملأ الإنشاء عم   يا
 البلدانفي الإمكان باسم مالك الأديان في 

ور نوها بما ينبغي لها لا بالص  وزي  
اذكروا فيها رب كم الرحمن   ثم والأمثال

و ح والر يحان أ   بذكره تستنير الصدور  لا  بالر 
 الأبصار ر  ق  وت  

O people of the world! Build ye houses of worship 

throughout the lands in the name of Him Who is 

the Lord of all religions. Make them as perfect as 

is possible in the world of being, and adorn them 

with that which befitteth them, not with images 

and effigies. Then, with radiance and joy, 

celebrate therein the praise of your Lord, the Most 

Compassionate. Verily, by His remembrance the 

eye is cheered and the heart is filled with light.  

31 

البيت  حكم الله لمن استطاع منكم حج   قد
رحمة من عنده  دون النساء عفا الله عنهن  

 المعطي الوهاب لهوإنه 

The Lord hath ordained that those of you who are 

able shall make pilgrimage to the sacred House, 

and from this He hath exempted women as a 

mercy on His part. He, of a truth, is the All-

Bountiful, the Most Generous. 

32 

أهل البهاء قد وجب على كل واحد منكم  يا
نائع من الأمور من الص   الاشتغال بأمر

O people of Bahá! It is incumbent upon each one 

of you to engage in some occupation--such as a 

craft, a trade or the like. We have exalted your 
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وأمثالها وجعلنا اشتغالكم بها نفس  والاقتراف
الله  رحمةالعبادة لله الحق  تفك روا يا قوم في 

 لإشراقوا وألطافه ثم اشكروه في العشي  
عوا أوقاتكم بالبطالة والكسالة تضي   لا

واشتغلوا بما ينتفع به أنفسكم وأنفس غيركم 
قضي الأمر في هذا اللوح الذي  كذلك

 بيانلاحت من أفقه شمس الحكمة والت  
الناس عند الله من يقعد ويطلب  أبغض

كوا بحبل الأسباب متوكلين على الله  تمس 
 الأسبابب مسب  

engagement in such work to the rank of worship 

of the one true God. Reflect, O people, on the 

grace and blessings of your Lord, and yield Him 

thanks at eventide and dawn. Waste not your 

hours in idleness and sloth, but occupy yourselves 

with what will profit you and others. Thus hath it 

been decreed in this Tablet from whose horizon 

hath shone the day-star of wisdom and utterance. 

The most despised of men in the sight of God are 

they who sit and beg. Hold ye fast unto the cord of 

means and place your trust in God, the Provider of 

all means. 

ر م عليكم تقبيل الأيادي في الكتاب ح   قد
هذا ما نهيتم عنه من لدن رب كم العزيز 

لأحد أن يستغفر عند أحد  ليس امالحك  
توبوا إلى الله تلقاء أنفسكم إنه لهو الغافر 

 وابالت   العزيزالمعطي 

The kissing of hands hath been forbidden in the 

Book. This practice is prohibited by God, the Lord 

of glory and command. To none is it permitted to 

seek absolution from another soul; let repentance 

be between yourselves and God. He, verily, is the 

Pardoner, the Bounteous, the Gracious, the One 

Who absolveth the repentant.  

34 

عباد الرحمن قوموا على خدمة الأمر  يا
على شأن لا تأخذكم الأحزان من الذين 

جاء الوعد  الم   الآيات بمطلعكفروا 
وظهر الموعود اختلف الناس وتمسك كل 

 حزب بما عنده من الظنون والأوهام

O ye servants of the Merciful One! Arise to serve 

the Cause of God, in such wise that the cares and 

sorrows caused by them that have disbelieved in 

the Dayspring of the Signs of God may not afflict 

you. At the time when the Promise was fulfilled 

and the Promised One made manifest, differences 

have appeared amongst the kindreds of the earth 

and each people hath followed its own fancy and 

idle imaginings.  

35 

 عال طلبا  الن   الناس من يقعد صف   من
لصدر الجلال قل من أنت يا أيها الغافل 

عي الباطن وباطن من يد   ومنهم ارالغر  
اب تالله ما عندك الباطن قل يا أيها الكذ  

ترك لكم كما ت   تركناهاإنه من القشور 
لو يغسل أحد الحق   تالله العظام للكلاب

أرجل العالم ويعبد الله على الأدغال 
ناخيب وعند والش   انن  والق   واجن والجبالوالش  

ع منه ر ولا يتضو  د  كل حجر وشجر وم  
ما حكم  هذا يقبل أبدا   نع ر ف رضائي ل
من عبد اعتزل في  كم به مولى الأنام

Amongst the people is he who seateth himself 

amid the sandals by the door whilst coveting in his 

heart the seat of honour. Say: What manner of 

man art thou, O vain and heedless one, who 

wouldst appear as other than thou art? And among 

the people is he who layeth claim to inner 

knowledge, and still deeper knowledge concealed 

within this knowledge. Say: Thou speakest false! 

By God! What thou dost possess is naught but 

husks which We have left to thee as bones are left 

to dogs. By the righteousness of the one true God! 

Were anyone to wash the feet of all mankind, and 

were he to worship God in the forests, valleys, and 

mountains, upon high hills and lofty peaks, to 

leave no rock or tree, no clod of earth, but was a 

witness to his worship--yet, should the fragrance 

of My good pleasure not be inhaled from him, his 

36 



www.oceanoflights.org 

له  ه اللهجزائر الهند ومنع عن نفسه ما أحل  
ولم ي ذكر عند  اتوالمشق  وحمل الرياضات 
الأعمال  تجعلوا لا الله منزل الآيات

لآمال ولا تحرموا أنفسكم عن هذا ك ار  ش  
المئال الذي كان أمل المقر بين في أزل 

روح الأعمال هو رضائي  قل الآزال
ق كل شيء بقبولي اقرئوا الألواح وعل  

كتب الله  فيلتعرفوا ما هو المقصود 
له أن  ي حق  فاز بحب   من العزيز الوهاب

يقعد على سرير العقيان في صدر الإمكان 
التراب إنه  علىه لو يقعد والذي منع عن

 يستعيذ منه إلى الله مالك الأديان

works would never be acceptable unto God. Thus 

hath it been decreed by Him Who is the Lord of 

all. How many a man hath secluded himself in the 

climes of India, denied himself the things that God 

hath decreed as lawful, imposed upon himself 

austerities and mortifications, and hath not been 

remembered by God, the Revealer of Verses. 

Make not your deeds as snares wherewith to 

entrap the object of your aspiration, and deprive 

not yourselves of this Ultimate Objective for 

which have ever yearned all such as have drawn 

nigh unto God. Say: The very life of all deeds is 

My good pleasure, and all things depend upon 

Mine acceptance. Read ye the Tablets that ye may 

know what hath been purposed in the Books of 

God, the All-Glorious, the Ever-Bounteous. He 

who attaineth to My love hath title to a throne of 

gold, to sit thereon in honour over all the world; 

he who is deprived thereof, though he sit upon the 

dust, that dust would seek refuge with God, the 

Lord of all Religions.  

قبل إتمام ألف سنة كاملة  عي أمرا  يد   من
ده على نسئل الله بأن يؤي   إنه كذاب مفتر  

ن أصر   الرجوع  إن تاب إنه هو التواب وا 
على ما قال يبعث عليه من لا يرحمه إنه 

ة أو ل هذه الآيو   أ  ي   من العقابشديد 
ما نز ل في الظاهر إنه  رها بغيريفس  

سبقت  التيمحروم من روح الله ورحمته 
بعوا ما عندكم الله ولا تت   خافوا العالمين

بعوا ما يأمركم به رب كم من الأوهام ات  
عاق من يرتفع الن    سوف الحكيمالعزيز 

بعوا كل أكثر البلدان اجتنبوا يا قوم ولا تت  
رناكم به إذ كنا في ما أخب هذا فاجر لئيم

وفي هذا المنظر  العراق وفي أرض السر  
 المنير

Whoso layeth claim to a Revelation direct from 

God, ere the expiration of a full thousand years, 

such a man is assuredly a lying impostor. We pray 

God that He may graciously assist him to retract 

and repudiate such claim. Should he repent, God 

will, no doubt, forgive him. If, however, he 

persisteth in his error, God will, assuredly, send 

down one who will deal mercilessly with him. 

Terrible, indeed, is God in punishing! Whosoever 

interpreteth this verse otherwise than its obvious 

meaning is deprived of the Spirit of God and of 

His mercy which encompasseth all created things. 

Fear God, and follow not your idle fancies. Nay, 

rather, follow the bidding of your Lord, the 

Almighty, the All-Wise. Erelong shall clamorous 

voices be raised in most lands. Shun them, O My 

people, and follow not the iniquitous and evil-

hearted. This is that of which We gave you 

forewarning when We were dwelling in `Iráq, 

then later while in the Land of Mystery, and now 

from this Resplendent Spot.  

37 

أهل الأرض إذا غربت شمس جمالي  يا
وسترت سماء هيكلي لا تضطربوا قوموا 

كلمتي بين  وارتفاععلى نصرة أمري 

Be not dismayed, O peoples of the world, when 

the day-star of My beauty is set, and the heaven 

of My tabernacle is concealed from your eyes. 

Arise to further My Cause, and to exalt My 
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معكم في كل الأحوال  اإن   العالمين
 من ا كنا قادرينوننصركم بالحق  إن  

عرفني يقوم على خدمتي بقيام لا تقعده 
موات والأرضين  جنود الس 

Word amongst men. We are with you at all 

times, and shall strengthen you through the 

power of truth. We are truly almighty. Whoso 

hath recognized Me will arise and serve Me 

with such determination that the powers of 

earth and heaven shall be unable to defeat his 

purpose.  

 

عوا بالقلوب إلى ر  الناس نيام لو انتبهوا س   إن  
ما عندهم ولو كان  ونبذوا الله العليم الحكيم

ليذكرهم مولاهم بكلمة من كل ها  كنوز الدنيا
ه علم الغيب في من عند   ئكمينب  عنده كذلك 

لوح ما ظهر في الإمكان وما اطلع به إلا 
العالمين قد أخذهم سكر  علىنفسه المهيمنة 

ن مولى الورى الذي و  ر  على شأن لا ي  الهوى 
الجهات لا إله إلا أنا  كلارتفع ندائه من 

 العزيز الحكيم

The peoples of the world are fast asleep. Were 
they to wake from their slumber, they would 
hasten with eagerness unto God, the All-Knowing, 
the All-Wise. They would cast away everything 
they possess, be it all the treasures of the earth, 
that their Lord may remember them to the extent 
of addressing to them but one word. Such is the 
instruction given you by Him Who holdeth the 
knowledge of things hidden, in a Tablet which the 
eye of creation hath not seen, and which is 
revealed to none except His own Self, the 
omnipotent Protector of all worlds. So bewildered 
are they in the drunkenness of their evil desires, 
that they are powerless to recognize the Lord of 
all being, Whose voice calleth aloud from every 
direction: "There is none other God but Me, the 
Mighty, the All-Wise."  

39 

وفي  لا تفرحوا بما ملكتموه في العشي   قل
الإشراق يملكه غيركم كذلك يخبركم العليم 

هل رأيتم لما عندكم من قرار  قل الخبير
تم من أو وفاء لا ونفسي الرحمن لو أن

 أيام حيوتكم كما تمر   تمر   المنصفين
الأرياح ويطوى بساط عزكم كما طوي بساط 

يا قوم أين أيامكم الماضية  رواتفك   الأولين
وأين أعصاركم الخالية طوبى لأيام مضت 

 صرفت في ذكره الحكيم ولأوقاتبذكر الله 
اء ولا زخارف ة الأعز  لا تبقى عز   لعمري 

شقياء سيفنى الكل الأغنياء ولا شوكة الأ
عنده إنه لهو المقتدر العزيز  منبكلمة 
ينفع الناس ما عندهم من  لا القدير

لوا عنه سوف ينتبهون ف  الأثاث وما ينفعهم غ  
عنهم في أيام ربهم  فاتولا يجدون ما 
يعرفون ينفقون ما  لو العزيز الحميد

ذكر أسمائهم لدى العرش ألا إنهم عندهم لت  

Say: Rejoice not in the things ye possess; tonight 
they are yours, tomorrow others will possess 
them. Thus warneth you He Who is the All-
Knowing, the All-Informed. Say: Can ye claim 
that what ye own is lasting or secure? Nay! By 
Myself, the All-Merciful, ye cannot, if ye be of 
them who judge fairly. The days of your life flee 
away as a breath of wind, and all your pomp and 
glory shall be folded up as were the pomp and 
glory of those gone before you. Reflect, O people! 
What hath become of your bygone days, your lost 
centuries? Happy the days that have been 
consecrated to the remembrance of God, and 
blessed the hours which have been spent in praise 
of Him Who is the All-Wise. By My life! Neither 
the pomp of the mighty, nor the wealth of the rich, 
nor even the ascendancy of the ungodly will 
endure. All will perish, at a word from Him. He, 
verily, is the All-Powerful, the All-Compelling, 
the Almighty. What advantage is there in the 
earthly things which men possess? That which 
shall profit them, they have utterly neglected. 
Erelong, they will awake from their slumber, and 
find themselves unable to obtain that which hath 
escaped them in the days of their Lord, the 
Almighty, the All-Praised. Did they but know it, 
they would renounce their all, that their names 
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 تينمن المي  
may be mentioned before His throne. They, verily, 
are accounted among the dead.  

ته العلوم وبها منع عن الناس من غر   من
ذا سمع صوت الن   عال عن اسمي القيوم وا 

أكبر من نمرود قل أين  نفسهخلفه يرى 
هو يا أيها المردود تالله إنه لفي أسفل 

يا معشر العلماء أما  قل الجحيم
تسمعون صرير قلمي الأعلى وأما ترون 

الأبهى إلى  الأفقهذه الشمس المشرقة من 
تم على أصنام أهوائكم دعوا م اعتكف

 القديم مولاكمهوا إلى الله الأوهام وتوج  

Amongst the people is he whose learning hath 

made him proud, and who hath been debarred 

thereby from recognizing My Name, the Self-

Subsisting; who, when he heareth the tread of 

sandals following behind him, waxeth greater in 

his own esteem than Nimrod. Say: O rejected one! 

Where now is his abode? By God, it is the 

nethermost fire. Say: O concourse of divines! 

Hear ye not the shrill voice of My Most Exalted 

Pen? See ye not this Sun that shineth in refulgent 

splendour above the All-Glorious Horizon? For 

how long will ye worship the idols of your evil 

passions? Forsake your vain imaginings, and turn 

yourselves unto God, your Everlasting Lord.  

41 

ة للخيرات إلى الله رجعت الأوقاف المختص   قد
ف فيها إلا ر الآيات ليس لأحد أن يتصر  ظه  م  

إذن مطلع الوحي ومن بعده يرجع الحكم  بعد
إلى الأغصان ومن بعدهم إلى بيت العدل إن 

أمره في البلاد ليصرفوها في البقاع  قتحق  
 لدنمروا به من المرتفعة في هذا الأمر وفيما أ  

لا رمقتدر قدي إلى أهل البهاء الذين  ترجع وا 
مون إلا بعد إذنه ولا يحكمون إلا بما لا يتكل  
في هذا اللوح أولئك أولياء النصر بين  اللهحكم 

موات والأرضين د في فيما حد   ليصرفوها الس 
 الكتاب من لدن عزيز كريم

Endowments dedicated to charity revert to God, 

the Revealer of Signs. None hath the right to 

dispose of them without leave from Him Who is 

the Dawning-place of Revelation. After Him, this 

authority shall pass to the Aghsán, and after them 

to the House of Justice--should it be established in 

the world by then--that they may use these 

endowments for the benefit of the Places which 

have been exalted in this Cause, and for 

whatsoever hath been enjoined upon them by Him 

Who is the God of might and power. Otherwise, 

the endowments shall revert to the people of Bahá 

who speak not except by His leave and judge not 

save in accordance with what God hath decreed in 

this Tablet--lo, they are the champions of victory 

betwixt heaven and earth--that they may use them 

in the manner that hath been laid down in the 

Book by God, the Mighty, the Bountiful.  

42 

تجزعوا في المصائب ولا تفرحوا ابتغوا  لا
ر في تلك الحالة ذك  الأمرين هو الت   بين أمرا  
ه على ما يرد عليكم في العاقبة كذلك نب  والت  
 العليم الخبير ئكمينب  

Lament not in your hours of trial, neither rejoice 

therein; seek ye the Middle Way which is the 

remembrance of Me in your afflictions and 

reflection over that which may befall you in 

future. Thus informeth you He Who is the 

Omniscient, He Who is aware.  

43 

نها الله بالشعر وفي تحلقوا رؤسكم قد زي   لا
ذلك لآيات لمن ينظر إلى مقتضيات 

لهو العزيز لدن مالك البري ة إنه  منالطبيعة 
 ينبغي أن يتجاوز عن حد   ولا الحكيم

 الآذان هذا ما حكم به مولى العالمين

Shave not your heads; God hath adorned them 

with hair, and in this there are signs from the Lord 

of creation to those who reflect upon the 

requirements of nature. He, verily, is the God of 

strength and wisdom. Notwithstanding, it is not 

seemly to let the hair pass beyond the limit of the 

ears. Thus hath it been decreed by Him Who is the 
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Lord of all worlds.  

 

على السارق النفي والحبس وفي  كتب قد
يعرف بها الثالث فاجعلوا في جبينه علامة 

مدن الله ودياره إياكم أن تأخذكم  تقبلهلئلا 
الرأفة في دين الله اعملوا ما أمرتم به من 

يناكم بسياط رب   إنا مشفق رحيم لدن
 لأنفسكم وارتفاعا   الحكمة والأحكام حفظا  

أبنائهم لعمري  الآباءي لمقاماتكم كما يرب  
لو تعرفون ما أردناه لكم من أوامرنا 

الأمر  لهذاون أرواحكم سة لتفدالمقد  
 المقدس العزيز المنيع

Exile and imprisonment are decreed for the thief, 

and, on the third offence, place ye a mark upon his 

brow so that, thus identified, he may not be 

accepted in the cities of God and His countries. 

Beware lest, through compassion, ye neglect to 

carry out the statutes of the religion of God; do 

that which hath been bidden you by Him Who is 

compassionate and merciful. We school you with 

the rod of wisdom and laws, like unto the father 

who educateth his son, and this for naught but the 

protection of your own selves and the elevation of 

your stations. By My life, were ye to discover 

what We have desired for you in revealing Our 

holy laws, ye would offer up your very souls for 

this sacred, this mighty, and most exalted Faith.  

45 

أراد أن يستعمل أواني الذهب والفضة لا  من
بأس عليه إياكم أن تنغمس أياديكم في 

حان خذوا ما يكون أقرب إلى والص   حافالص  
اللطافة إنه أراد أن يراكم على آداب أهل 

 كواتمس   في ملكوته الممتنع المنيع الرضوان

باللطافة في كل الأحوال لئلا تقع العيون على 
تجاوز  والذيأنفسكم وأهل الفردوس  ما تكرهه
ن ط عمله في الحينحب  عنها ي   كان له  وا 

 عذر يعفو الله عنه إنه لهو العزيز الكريم

Whoso wisheth to make use of vessels of silver 

and gold is at liberty to do so. Take heed lest, 

when partaking of food, ye plunge your hands into 

the contents of bowls and platters. Adopt ye such 

usages as are most in keeping with refinement. 

He, verily, desireth to see in you the manners of 

the inmates of Paradise in His mighty and most 

sublime Kingdom. Hold ye fast unto refinement 

under all conditions, that your eyes may be 

preserved from beholding what is repugnant both 

to your own selves and to the dwellers of 

Paradise. Should anyone depart therefrom, his 

deed shall at that moment be rendered vain; yet 

should he have good reason, God will excuse him. 

He, in truth, is the Gracious, the Most Bountiful.  

46 

لمطلع الأمر شريك في العصمة  ليس
الكبرى إنه لمظهر يفعل ما يشاء في 

الله هذا المقام  خص   قدملكوت الإنشاء 
ر لأحد نصيب من هذا د   لنفسه وما ق  

 أمر الله قد هذا الشأن العظيم المنيع
غيب أظهرناه في في حجب ال مستورا   كان

 ماهذا الظهور وبه خرقنا حجاب الذين 
 عرفوا حكم الكتاب وكانوا من الغافلين

He Who is the Dawning-place of God's Cause 

hath no partner in the Most Great Infallibility. He 

it is Who, in the kingdom of creation, is the 

Manifestation of "He doeth whatsoever He 

willeth". God hath reserved this distinction unto 

His own Self, and ordained for none a share in so 

sublime and transcendent a station. This is the 

Decree of God, concealed ere now within the veil 

of impenetrable mystery. We have disclosed it in 

this Revelation, and have thereby rent asunder the 

veils of such as have failed to recognize that 

which the Book of God set forth and who were 
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numbered with the heedless.  

على كل أب تربية ابنه وبنته بالعلم  كتب
د في اللوح والذي ترك ودونهما عما حد   والخط  

أمر به فللأمناء أن يأخذوا منه ما يكون  ما
لا يرجع  ا  لتربيتهما إن كان غني   لازما    إلىوا 

ا جعلناه مأوى الفقراء بيت العدل إن  
من  ى ابنه أو ابنا  الذي رب   إن والمساكين

ى أحد أبنائي عليه بهائي رب  الأبناء كأنه 
 العالمين سبقتالتي  ورحمتي وعنايتي

Unto every father hath been enjoined the 

instruction of his son and daughter in the art of 

reading and writing and in all that hath been laid 

down in the Holy Tablet. He that putteth away 

that which is commanded unto him, the Trustees 

are then to take from him that which is required 

for their instruction if he be wealthy and, if not, 

the matter devolveth upon the House of Justice. 

Verily have We made it a shelter for the poor and 

needy. He that bringeth up his son or the son of 

another, it is as though he hath brought up a son of 

Mine; upon him rest My glory, My loving-

kindness, My mercy, that have compassed the 

world.  

48 

مة إلى حكم الله لكل زان وزانية دية مسل   قد
ن  بيت العدل وهي تسعة مثاقيل من الذهب وا 

ة أخرى عودوا بضعف الجزاء هذا ما مر   عادا
حكم به مالك الأسماء في الأولى وفي 

ابتلي  من الأخرى قد ر لهما عذاب مهين
بمعصية فله أن يتوب ويرجع إلى الله إنه 

لهو  إنهشاء  يغفر لمن يشاء ولا يسئل عما
 اب العزيز الحميدالتو  

God hath imposed a fine on every adulterer and 

adulteress, to be paid to the House of Justice: nine 

mithqáls of gold, to be doubled if they should 

repeat the offence. Such is the penalty which He 

Who is the Lord of Names hath assigned them in 

this world; and in the world to come He hath 

ordained for them a humiliating torment. Should 

anyone be afflicted by a sin, it behoveth him to 

repent thereof and return unto his Lord. He, verily, 

granteth forgiveness unto whomsoever He willeth, 

and none may question that which it pleaseth Him 

to ordain. He is, in truth, the Ever-Forgiving, the 

Almighty, the All-Praised.  

49 

أن تمنعكم سبحات الجلال عن زلال  إياكم
لسال خذوا أقداح الفلاح في هذا هذا الس  
باسم فالق الإصباح ثم اشربوا بذكره  الصباح

 العزيز البديع

Beware lest ye be hindered by the veils of glory 

from partaking of the crystal waters of this living 

Fountain. Seize ye the chalice of salvation at this 

dawntide in the name of Him Who causeth the day 

to break, and drink your fill in praise of Him Who 

is the All-Glorious, the Incomparable.  

50 

غمات لنا لكم إصغاء الأصوات والن  حل   اإن  
إياكم أن يخرجكم الإصغاء عن شأن 

افرحوا بفرح اسمي الأعظم  والوقارالأدب 
هت الأفئدة وانجذبت عقول الذي به تول  

اة لعروج رق  جعلناه م   اإن   بينالمقر  
الأرواح إلى الأفق الأعلى لا تجعلوه 

أن تكونوا  أعوذي جناح النفس والهوى إن  
 من الجاهلين

We have made it lawful for you to listen to music 

and singing. Take heed, however, lest listening 

thereto should cause you to overstep the bounds 

of propriety and dignity. Let your joy be the joy 

born of My Most Great Name, a Name that 

bringeth rapture to the heart, and filleth with 

ecstasy the minds of all who have drawn nigh 

unto God. We, verily, have made music as a 

ladder for your souls, a means whereby they may 

be lifted up unto the realm on high; make it not, 

therefore, as wings to self and passion. Truly, We 

are loath to see you numbered with the foolish.  
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أرجعنا ثلث الديات كل ها إلى مقر  العدل  قد
ونوصي رجاله بالعدل الخالص ليصرفوا 

مروا به من لدن عندهم فيما أ   اجتمعما 
رجال العدل كونوا رعاة  يا عليم حكيم

أغنام الله في مملكته واحفظوهم عن الذئاب 
كما تحفظون أبنائكم  بالأثوابالذين ظهروا 

 اصح الأمينكذلك ينصحكم الن  

We have decreed that a third part of all fines shall 

go to the Seat of Justice, and We admonish its 

men to observe pure justice, that they may expend 

what is thus accumulated for such purposes as 

have been enjoined upon them by Him Who is the 

All-Knowing, the All-Wise. O ye Men of Justice! 

Be ye, in the realm of God, shepherds unto His 

sheep and guard them from the ravening wolves 

that have appeared in disguise, even as ye would 

guard your own sons. Thus exhorteth you the 

Counsellor, the Faithful.  

52 

اختلفتم في أمر فأرجعوه إلى الله ما  إذا
دامت الشمس مشرقة من أفق هذه السماء 

ذا   إنه وا إلى ما نز ل من عندهع  ارج   غربتوا 
يا قوم لا يأخذكم  قل العالمين ليكفي

الاضطراب إذا غاب ملكوت ظهوري 
 ظهوري في  وسكنت أمواج بحر بياني إن  

لع بها أخرى ما اط   حكمة لحكمة وفي غيبتي
من أفقي  ونراكم إلا الله الفرد الخبير

الأبهى وننصر من قام على نصرة أمري 
 الملائكةبجنود من الملأ الأعلى وقبيل من 

 بينالمقر  

Should differences arise amongst you over any 

matter, refer it to God while the Sun still shineth 

above the horizon of this Heaven and, when it 

hath set, refer ye to whatsoever hath been sent 

down by Him. This, verily, is sufficient unto the 

peoples of the world. Say: Let not your hearts be 

perturbed, O people, when the glory of My 

Presence is withdrawn, and the ocean of My 

utterance is stilled. In My presence amongst you 

there is a wisdom, and in My absence there is yet 

another, inscrutable to all but God, the 

Incomparable, the All-Knowing. Verily, We 

behold you from Our realm of glory, and shall aid 

whosoever will arise for the triumph of Our Cause 

with the hosts of the Concourse on high and a 

company of Our favoured angels.  

53 

ملأ الأرض تالله الحق  قد انفجرت من  يا
الأحجار الأنهار العذبة السائغة بما 

بيان رب كم المختار وأنتم من  حلاوةأخذتها 
ما عندكم ثم طيروا بقوادم  دعوا الغافلين

طاع فوق الإبداع كذلك يأمركم مالك الانق
 ب العالمينبحركة قلمه قل   الذيالاختراع 

O peoples of the earth! God, the Eternal Truth, is 

My witness that streams of fresh and soft-flowing 

waters have gushed from the rocks through the 

sweetness of the words uttered by your Lord, the 

Unconstrained; and still ye slumber. Cast away 

that which ye possess, and, on the wings of 

detachment, soar beyond all created things. Thus 

biddeth you the Lord of creation, the movement of 

Whose Pen hath revolutionized the soul of 

mankind.  

54 

أفق يناديكم رب كم  تعرفون من أي   هل
الأبهى وهل علمتم من أي قلم يأمركم رب كم 

لا وعمري لو عرفتم لتركتم  الأسماءمالك 
الدنيا مقبلين بالقلوب إلى شطر المحبوب 

Know ye from what heights your Lord, the All-

Glorious, is calling? Think ye that ye have 

recognized the Pen wherewith your Lord, the 

Lord of all names, commandeth you? Nay, by My 

life! Did ye but know it, ye would renounce the 

world, and would hasten with your whole hearts 

to the presence of the Well-Beloved. Your spirits 
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منه  الكلمة على شأن يهتز   اهتزازوأخذكم 
 العالم الأكبر وكيف هذا العالم الصغير

ار هطلت من سماء عنايتي أمط كذلك
 مكرمتي فضلا من عندي لتكونوا من

 الشاكرين

would be so transported by His Word as to throw 

into commotion the Greater World--how much 

more this small and petty one! Thus have the 

showers of My bounty been poured down from 

the heaven of My loving-kindness, as a token of 

My grace, that ye may be of the thankful.  

رب تختلف أحكامهما جاج والض  الش   وأما
 مقدار   يان لكل   باختلاف مقاديرهما وحكم الد  

 إنه لهو الحاكم العزيز المنيع نةمعي  ة دي  
من عندنا إنه  وعدا  بالحق   لهانشاء نفص   لو

 لهو الموفي العليم

The penalties for wounding or striking a person 

depend upon the severity of the injury; for each 

degree the Lord of Judgement hath prescribed a 

certain indemnity. He is, in truth, the Ordainer, 

the Mighty, the Most Exalted. We shall, if it be 

Our Will, set forth these payments in their just 

degrees--this is a promise on Our part, and He, 

verily, is the Keeper of His pledge, the Knower of 

all things.  

56 

رقم عليكم الضيافة في كل شهر مرة  قد
ف بين يؤل   أنواحدة ولو بالماء إن الله أراد 

موات والأرضين  القلوب ولو بأسباب الس 

Verily, it is enjoined upon you to offer a feast, 

once in every month, though only water be 

served; for God hath purposed to bind hearts 

together, albeit through both earthly and heavenly 

means.  

57 

قكم شئونات النفس والهوى أن تفر   إياكم
كونوا كالأصابع في اليد والأركان للبدن 

قلم الوحي إن أنتم من  يعظكمكذلك 
 الموقنين

Beware lest the desires of the flesh and of a 
corrupt inclination provoke divisions among you. 
Be ye as the fingers of one hand, the members of 
one body. Thus counselleth you the Pen of 
Revelation, if ye be of them that believe.  

58 

في رحمة الله وألطافه إنه يأمركم  فانظروا
عن  ا  بما ينفعكم بعد إذ كان غني  

ما لا ئاتكم كنا سي  تضر   لن العالمين
تنفعنا حسناتكم إنما ندعوكم لوجه الله 

 بصيريشهد بذلك كل عالم 

Consider the mercy of God and His gifts. He 

enjoineth upon you that which shall profit you, 

though He Himself can well dispense with all 

creatures. Your evil doings can never harm Us, 

neither can your good works profit Us. We summon 

you wholly for the sake of God. To this every man of 

understanding and insight will testify.  

59 

 أرسلتم الجوارح إلى الصيد اذكروا الله إذا   إذا
 إنه ما أمسكن لكم ولو تجدونه ميتا   يحل  

سرفوا في أن ت إياكم لهو العليم الخبير
ذلك كونوا على صراط العدل والإنصاف 

الظهور  مطلعفي كل الأمور كذلك يأمركم 
 إن أنتم من العارفين

If ye should hunt with beasts or birds of prey, 

invoke ye the Name of God when ye send them to 

pursue their quarry; for then whatever they catch 

shall be lawful unto you, even should ye find it to 

have died. He, verily, is the Omniscient, the All-

Informed. Take heed, however, that ye hunt not to 

excess. Tread ye the path of justice and equity in 

all things. Thus biddeth you He Who is the 

Dawning-place of Revelation, would that ye 

might comprehend.  

60 

ة في ذوي القربى الله قد أمركم بالمود   إن  
ر لهم حق   في أموال الناس إنه لهو  ا  وما قد 

God hath bidden you to show forth kindliness 

towards My kindred, but He hath granted them no 

right to the property of others. He, verily, is self-

sufficient, above any need of His creatures.  
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 عن العالمين الغني  
 فاحرقوه ومن قتل نفسا   متعمدا   أحرق بيتا   من

 القدرةفاقتلوه خذوا سنن الله بأيادي  عامدا  

ن والاقتدار ثم اتركوا سنن الجاهلين  وا 

لا بأس عليكم في  أبديا   تحكموا لهما حبسا  
 الكتاب إنه لهو الحاكم على ما يريد

Should anyone intentionally destroy a house by 

fire, him also shall ye burn; should anyone 

deliberately take another's life, him also shall ye 

put to death. Take ye hold of the precepts of God 

with all your strength and power, and abandon the 

ways of the ignorant. Should ye condemn the 

arsonist and the murderer to life imprisonment, it 

would be permissible according to the provisions 

of the Book. He, verily, hath power to ordain 

whatsoever He pleaseth.  

62 

كاح إياكم أن تجاوزوا كتب الله عليكم الن   قد
 الإماءعن الاثنتين والذي اقتنع بواحدة من 
 خذ بكرا  استراحت نفسه ونفسها ومن ات  

لخدمته لا بأس عليه كذلك كان الأمر من 
يا قوم  جواتزو   الوحي بالحق  مرقوما   قلم

ليظهر منكم من يذكرني بين عبادي هذا 
 معينا  نفسكم خذوه لأمن أمري عليكم ات  

God hath prescribed matrimony unto you. Beware 

that ye take not unto yourselves more wives than 

two. Whoso contenteth himself with a single 

partner from among the maidservants of God, 

both he and she shall live in tranquillity. And he 

who would take into his service a maid may do so 

with propriety. Such is the ordinance which, in 

truth and justice, hath been recorded by the Pen of 

Revelation. Enter into wedlock, O people, that ye 

may bring forth one who will make mention of 

Me amid My servants. This is My bidding unto 

you; hold fast to it as an assistance to yourselves.  
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ارة بعوا أنفسكم إنها لأم  ملأ الإنشاء لا تت   يا
 الذيبعوا مالك الأشياء بالبغي والفحشاء ات  

قوى إنه كان عن العالمين والت   يأمركم بالبر  
أن تفسدوا في الأرض بعد  ياكمإ ا  غني  

إصلاحها ومن أفسد إنه ليس منا ونحن 
الأمر من سماء الوحي  كانبرءاء منه كذلك 
 بالحق  مشهودا  

O people of the world! Follow not the promptings 

of the self, for it summoneth insistently to 

wickedness and lust; follow, rather, Him Who is 

the Possessor of all created things, Who biddeth 

you to show forth piety, and manifest the fear of 

God. He, verily, is independent of all His 

creatures. Take heed not to stir up mischief in the 

land after it hath been set in order. Whoso acteth 

in this way is not of Us, and We are quit of him. 

Such is the command which hath, through the 

power of truth, been made manifest from the 

heaven of Revelation.  
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ا د في البيان برضاء الطرفين إن  قد حد   إنه
 لذاحاد العباد ا أردنا المحبة والوداد وات  لم  
قناه بإذن الأبوين بعدهما لئلا تقع بينهم عل  

 أخرى غينة والبغضاء ولنا فيه مآرب الض  
 ا  وكذلك كان الأمر مقضي  

It hath been laid down in the Bayán that marriage 

is dependent upon the consent of both parties. 

Desiring to establish love, unity and harmony 

amidst Our servants, We have conditioned it, once 

the couple's wish is known, upon the permission 

of their parents, lest enmity and rancour should 

arise amongst them. And in this We have yet 

other purposes. Thus hath Our commandment 

been ordained.  

65 

إلا بالأمهار قد قد ر للمدن  هارالص  ق يحق   لا
من الذهب الإبريز وللقرى  تسعة عشر مثقالا  

يادة حر م عليه أن ومن أراد الز   الفضةمن 

No marriage may be contracted without payment 

of a dowry, which hath been fixed for city-

dwellers at nineteen mithqáls of pure gold, and for 

village-dwellers at the same amount in silver. 

Whoso wisheth to increase this sum, it is 
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كذلك  يتجاوز عن خمسة وتسعين مثقالا  
 اقتنع والذي مسطورا   بالعز  كان الأمر 

غني له في الكتاب إنه ي   بالدرجة الأولى خير
موات والأرض من يشاء بأسباب ا  وكانلس 

 كل شيء قديرا   ىالله عل

forbidden him to exceed the limit of ninety-five 

mithqáls. Thus hath the command been writ in 

majesty and power. If he content himself, 

however, with a payment of the lowest level, it 

shall be better for him according to the Book. 

God, verily, enricheth whomsoever He willeth 

through both heavenly and earthly means, and He, 

in truth, hath power over all things.  

كتب الله لكل عبد أراد الخروج من وطنه  قد
ة أراد ة مد  لصاحبته في أي   أن يجعل ميقاتا  

بع أمر مولاه ى بالوعد إنه ات  ف  و  أتى و   إن
وكان من المحسنين من قلم الأمر 

لا مكتوبا   فله  إن اعتذر بعذر حقيقي   وا 
أن يخبر قرينته ويكون في غاية الجهد 

نللرجوع إليها  ص فلها ترب   فات الأمران وا 
تسعة أشهر معدودات وبعد إكمالها لا بأس 

ن صبرت إنه  الزوجفي اختيار  عليها وا 
ابرين اعملوا أوامري ابرات والص  الص   يحب  
 اللوح أثيما   فيبعوا كل مشرك كان ولا تت  
ن صها لها أن تأخذ أتى الخبر حين ترب   وا 

المعروف إنه أراد الإصلاح بين العباد 
به العناد  ث  حد  ترتكبوا ما ي   إياكم أن والإماء

بينكم كذلك قضي الأمر وكان الوعد 
ن مأتيا   أتاها خبر الموت أو القتل  وا 

ياع أو بالعدلين لها أن تلبث في وثبت بالش  
أشهر معدودات لها  مضتالبيت إذا 

الاختيار فيما تختار هذا ما حكم به من 
 ا  كان على الأمر قوي  

It hath been decreed by God that, should any one 

of His servants intend to travel, he must fix for his 

wife a time when he will return home. If he return 

by the promised time, he will have obeyed the 

bidding of his Lord and shall be numbered by the 

Pen of His behest among the righteous; otherwise, 

if there be good reason for delay, he must inform 

his wife and make the utmost endeavour to return 

to her. Should neither of these eventualities occur, 

it behoveth her to wait for a period of nine 

months, after which there is no impediment to her 

taking another husband; but should she wait 

longer, God, verily, loveth those women and men 

who show forth patience. Obey ye My 

commandments, and follow not the ungodly, they 

who have been reckoned as sinners in God's Holy 

Tablet. If, during the period of her waiting, word 

should reach her from her husband, she should 

choose the course that is praiseworthy. He, of a 

truth, desireth that His servants and His 

handmaids should be at peace with one another; 

take heed lest ye do aught that may provoke 

intransigence amongst you. Thus hath the decree 

been fixed and the promise come to pass. If, 

however, news should reach her of her husband's 

death or murder, and be confirmed by general 

report, or by the testimony of two just witnesses, 

it behoveth her to remain single; then, upon 

completion of the fixed number of months, she is 

free to adopt the course of her choosing. Such is 

the bidding of Him Who is mighty and powerful 

in His command.  
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ن حدث بينهما كدورة أو كره ليس له أن  وا 
قها وله أن يصبر سنة كاملة لعل تسطع يطل  

ن ك   بينهما ت وما فاحت ل  م  رائحة المحبة وا 
لاق إنه كان على كل فلا بأس في الط  

نهاكم الله عما عملتم بعد  قد حكيما  شيء 
من عنده لتكونوا من  طلقات ثلاث فضلا  

Should resentment or antipathy arise between 
husband and wife, he is not to divorce her but to 
bide in patience throughout the course of one 
whole year, that perchance the fragrance of 
affection may be renewed between them. If, upon 
the completion of this period, their love hath not 
returned, it is permissible for divorce to take 
place. God's wisdom, verily, hath encompassed all 
things. The Lord hath prohibited, in a Tablet 
inscribed by the Pen of His command, the practice 
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لأمر من قلم ا كانالشاكرين في لوح 
طلق له الاختيار في  والذي مسطورا  

الرجوع بعد انقضاء كل شهر بالمودة 
ذاوالرضاء ما لم تستحصن  استحصنت  وا 

 إلا ق الفصل بوصل آخر وقضي الأمرتحق  
بعد أمر مبين كذلك كان الأمر من مطلع 

 مرقوما   بالإجلالالجمال في لوح الجلال 

to which ye formerly had recourse when thrice ye 
had divorced a woman. This He hath done as a 
favour on His part, that ye may be accounted 
among the thankful. He who hath divorced his 
wife may choose, upon the passing of each month, 
to remarry her when there is mutual affection and 
consent, so long as she hath not taken another 
husband. Should she have wed again, then, by this 
other union, the separation is confirmed and the 
matter is concluded unless, clearly, her 
circumstances change. Thus hath the decree been 
inscribed with majesty in this glorious Tablet by 
Him Who is the Dawning-place of Beauty.  

سافر وسافرت معه ثم حدث بينهما  والذي
الاختلاف فله أن يؤتيها نفقة سنة كاملة 

إلى المقر  الذي خرجت عنه أو  ويرجعها
بيل مها بيد أمين وما تحتاج به في الس  يسل  
ها إن ربك يحكم كيف يشاء إلى محل   غهاليبل  

 بسلطان كان على العالمين محيطا  

If the wife accompany her husband on a journey, 

and differences arise between them on the way, he 

is required to provide her with her expenses for 

one whole year, and either to return her whence 

she came or to entrust her, together with the 

necessaries for her journey, to a dependable 

person who is to escort her home. Thy Lord, 

verily, ordaineth as He pleaseth, by virtue of a 

sovereignty that overshadoweth the peoples of the 

earth.  
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قت بما ثبت عليها منكر لا نفقة طل   والتي
ر الأمر من صها كذلك كان ني  لها أيام ترب  

الله أحب الوصل  إن مشهودا   العدلأفق 
والوفاق وأبغض الفصل والطلاق عاشروا 

و ح  يا قوم  سيفنى من  لعمري والر يحان بالر 
ب في الإمكان وما يبقى هو العمل الطي  

عبادي  يا ا  وكان الله على ما أقول شهيد
أصلحوا ذات بينكم ثم استمعوا ما ينصحكم 

 ا  شقي   ارا  بعوا جب  به القلم الأعلى ولا تت  

Should a woman be divorced in consequence of a 
proven act of infidelity, she shall receive no 
maintenance during her period of waiting. Thus 
hath the day-star of Our commandment shone 
forth resplendent from the firmament of justice. 
Truly, the Lord loveth union and harmony and 
abhorreth separation and divorce. Live ye one 
with another, O people, in radiance and joy. By 
My life! All that are on earth shall pass away, 
while good deeds alone shall endure; to the truth 
of My words God doth Himself bear witness. 
Compose your differences, O My servants; then 
heed ye the admonition of Our Pen of Glory and 
follow not the arrogant and wayward.  
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 ت قوما  كم الدنيا كما غر  ن  أن تغر   إياكم
بعوا حدود الله وسننه ثم اسلكوا هذا قبلكم ات  
 إن الذي كان بالحق  ممدودا   الصراط

الذين نبذوا البغي والغوى واتخذوا التقوى 
أولئك من خيرة الخلق لدى الحق  يذكرهم 

الأعلى وأهل هذا المقام الذي كان  الملأ
 باسم الله مرفوعا  

Take heed lest the world beguile you as it 

beguiled the people who went before you! 

Observe ye the statutes and precepts of your Lord, 

and walk ye in this Way which hath been laid out 

before you in righteousness and truth. They who 

eschew iniquity and error, who adhere to virtue, 

are, in the sight of the one true God, among the 

choicest of His creatures; their names are extolled 

by the Concourse of the realms above, and by 

those who dwell in this Tabernacle which hath 

been raised in the name of God.  

71 

لمان ليس عليكم بيع الإماء والغ  ح ر م  قد
في لوح الله كذلك  نهيا   لعبد أن يشتري عبدا  

It is forbidden you to trade in slaves, be they men or 

women. It is not for him who is himself a servant to 

buy another of God's servants, and this hath been 

prohibited in His Holy Tablet. Thus, by His mercy, 
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الأمر من قلم العدل بالفضل  كان
لأحد أن يفتخر على أحد  وليس مسطورا  
ء على أنه لا إله إلا هو لا  اء له وأد  كل أرق  

 على كل شيء حكيما   كان إنه

hath the commandment been recorded by the Pen of 

justice. Let no man exalt himself above another; all 

are but bondslaves before the Lord, and all 

exemplify the truth that there is none other God but 

Him. He, verily, is the All-Wise, Whose wisdom 

encompasseth all things.  

أنفسكم بطراز الأعمال والذي فاز  زينوا
بالعمل في رضاه إنه من أهل البهاء قد كان 

مالك البري ة  انصروا العرش مذكورا   لدى
بالأعمال الحسنة ثم بالحكمة والبيان كذلك 

من لدى الرحمن إنه  الألواحأمرتم في أكثر 
يعترض أحد  لا كان على ما أقول عليما  

هيتم هذا ما ن   سا  على أحد ولا يقتل نفس نف
 العز  عنه في كتاب كان في سرادق 

من أحياه الله بروح من  أتقتلون  مستورا  
عنده إن هذا خطأ قد كان لدى العرش 

بوا ما بناه الله الله ولا تخر   قوات  ا كبيرا  
خذوا إلى الحق  بأيادي الظلم والطغيان ثم ات  

ظهرت جنود العرفان برايات  الم   سبيلا  
أراد أن  ن  هزمت قبائل الأديان إلا م  البيان ان
الحيوان في رضوان كان من  كوثريشرب 
 بحان موجودا  نفس الس  

Adorn yourselves with the raiment of goodly 

deeds. He whose deeds attain unto God's good 

pleasure is assuredly of the people of Bahá and is 

remembered before His throne. Assist ye the Lord 

of all creation with works of righteousness, and 

also through wisdom and utterance. Thus, indeed, 

have ye been commanded in most of the Tablets 

by Him Who is the All-Merciful. He, truly, is 

cognizant of what I say. Let none contend with 

another, and let no soul slay another; this, verily, 

is that which was forbidden you in a Book that 

hath lain concealed within the Tabernacle of 

glory. What! Would ye kill him whom God hath 

quickened, whom He hath endowed with spirit 

through a breath from Him? Grievous then would 

be your trespass before His throne! Fear God, and 

lift not the hand of injustice and oppression to 

destroy what He hath Himself raised up; nay, 

walk ye in the way of God, the True One. No 

sooner did the hosts of true knowledge appear, 

bearing the standards of Divine utterance, than the 

tribes of the religions were put to flight, save only 

those who willed to drink from the stream of 

everlasting life in a Paradise created by the breath 

of the All-Glorious.  
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طفة رحمة حكم الله بالطهارة على ماء الن   قد
و ح  من عنده على البري ة اشكروه   بالر 

بعوا من كان عن مطلع والر يحان ولا تت  
على خدمة الأمر في  قوموا القرب بعيدا  

دكم بسلطان كان على كل الأحوال إنه يؤي  
بحبل اللطافة  كواتمس   العالمين محيطا  
كم آثار الأوسا  رى من ثيابعلى شأن لا ي  

 من كل   ألطفكان  ن  م به م  ك  هذا ما ح  
له عذر لا بأس عليه إنه  والذي لطيف

كل مكروه  رواطه   لهو الغفور الرحيم

God hath decreed, in token of His mercy unto His 

creatures, that semen is not unclean. Yield thanks 

unto Him with joy and radiance, and follow not 

such as are remote from the Dawning-place of His 

nearness. Arise ye, under all conditions, to render 

service to the Cause, for God will assuredly assist 

you through the power of His sovereignty which 

overshadoweth the worlds. Cleave ye unto the 

cord of refinement with such tenacity as to allow 

no trace of dirt to be seen upon your garments. 

Such is the injunction of One Who is sanctified 

above all refinement. Whoso falleth short of this 

standard with good reason shall incur no blame. 

God, verily, is the Forgiving, the Merciful. Wash 

ye every soiled thing with water that hath 
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ر بالثلاث إياكم أن بالماء الذي لم يتغي  
أو بشيء  بالهواءر تستعملوا الماء الذي تغي  

آخر كونوا عنصر اللطافة بين البري ة هذا ما 
 الحكيمالعزيز  كمولاأراد لكم م

undergone no alteration in any one of the three 

respects; take heed not to use water that hath been 

altered through exposure to the air or to some 

other agent. Be ye the very essence of cleanliness 

amongst mankind. This, truly, is what your Lord, 

the Incomparable, the All-Wise, desireth for you.  

رفع الله حكم دون الطهارة عن كل  وكذلك
الأشياء وعن ملل أخرى موهبة من الله إنه 

انغمست الأشياء  قد الكريم الغفورلهو 
في بحر الطهارة في أول الرضوان إذ 

 بأسمائناينا على من في الإمكان تجل  
الحسنى وصفاتنا العليا هذا من فضلي 

مع الأديان  لتعاشروا الذي أحاط العالمين
 الرحمن هذا لإكليل  رب كم  غوا أمرتبل  و 

 العارفينالأعمال لو أنتم من 

God hath, likewise, as a bounty from His 

presence, abolished the concept of "uncleanness", 

whereby divers things and peoples have been held 

to be impure. He, of a certainty, is the Ever-

Forgiving, the Most Generous. Verily, all created 

things were immersed in the sea of purification 

when, on that first day of Ridván, We shed upon 

the whole of creation the splendours of Our most 

excellent Names and Our most exalted Attributes. 

This, verily, is a token of My loving providence, 

which hath encompassed all the worlds. Consort 

ye then with the followers of all religions, and 

proclaim ye the Cause of your Lord, the Most 

Compassionate; this is the very crown of deeds, if 

ye be of them who understand.  
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ر باللطافة الكبرى وتغسيل ما تغب   وحكم
من الغبار وكيف الأوسا  المنجمدة 

 رينه  وكونوا من المط   اللهودونها ات قوا 
رى في كسائه وسخ إنه لا يصعد ي   والذي

 ون دعائه إلى الله ويجتنب عنه ملأ عال  
الخالص هذا  ر  ط  ماء الورد ثم الع   استعملوا

له  ي لا أولما أحبه الله من الأول الذ
منكم ما أراد رب كم العزيز  عليتضو  
 الحكيم

God hath enjoined upon you to observe the utmost 

cleanliness, to the extent of washing what is soiled 

with dust, let alone with hardened dirt and similar 

defilement. Fear Him, and be of those who are 

pure. Should the garb of anyone be visibly sullied, 

his prayers shall not ascend to God, and the 

celestial Concourse will turn away from him. 

Make use of rose-water, and of pure perfume; this, 

indeed, is that which God hath loved from the 

beginning that hath no beginning, in order that 

there may be diffused from you what your Lord, 

the Incomparable, the All-Wise, desireth.  
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في البيان من محو نز ل  عفا الله عنكم ما قد
اكم بأن تقرئوا من العلوم ما الكتب وأذن  

لا ما ينتهي إلى المجادلة في الكلام  ينفعكم
 هذا خير لكم إن أنتم من العارفين

God hath relieved you of the ordinance laid down 

in the Bayán concerning the destruction of books. 

We have permitted you to read such sciences as 

are profitable unto you, not such as end in idle 

disputation; better is this for you, if ye be of them 

that comprehend.  
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معشر الملوك قد أتى المالك والملك لله  يا
هوا تعبدوا إلا الله وتوج   ألا المهيمن القيوم

مالك الأسماء رب كم  بقلوب نوراء إلى وجه
ما عندكم لو أنتم  يعادلههذا أمر لا 

O kings of the earth! He Who is the sovereign 

Lord of all is come. The Kingdom is God's, the 

omnipotent Protector, the Self-Subsisting. 

Worship none but God, and, with radiant hearts, 

lift up your faces unto your Lord, the Lord of all 

names. This is a Revelation to which whatever ye 

possess can never be compared, could ye but 
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  . know itتعرفون 

نراكم تفرحون بما جمعتموه لغيركم  اإن  
وتمنعون أنفسكم عن العوالم التي لم 

كم ت  ل  غ  ش   قد المحفوظ لوحيها إلا ص  ح  ي  
الأموال عن المئال هذا لا ينبغي لكم لو 

ر ف  قلوبكم عن ذ   رواطه   أنتم تعلمون 
الدنيا مسرعين إلى ملكوت رب كم فاطر 

الزلازل  ظهرتالأرض والسماء الذي به 
وناحت القبائل إلا من نبذ الورى وأخذ ما 

 أمر به في لوح مكنون 

We see you rejoicing in that which ye have 

amassed for others and shutting out yourselves 

from the worlds which naught except My guarded 

Tablet can reckon. The treasures ye have laid up 

have drawn you far away from your ultimate 

objective. This ill beseemeth you, could ye but 

understand it. Wash from your hearts all earthly 

defilements, and hasten to enter the Kingdom of 

your Lord, the Creator of earth and heaven, Who 

caused the world to tremble and all its peoples to 

wail, except them that have renounced all things 

and clung to that which the Hidden Tablet hath 

ordained.  
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يوم فيه فاز الكليم بأنوار القديم وشرب  هذا
زلال الوصال من هذا القدح الذي به 

ور الط   تالله الحق  إن   قل البحوررت ج  س  
يطوف حول مطلع الظهور والروح ينادي 

يا أبناء  وتعالواوا من الملكوت هلم  
 الله شوقا   م  و  ك   ع  ر  يوم فيه س   هذا الغرور

هيون قد أتى الوعد للقائه وصاح الص  
في ألواح الله  المكتوبوظهر ما هو 

 المتعالي العزيز المحبوب

This is the Day in which He Who held converse 

with God hath attained the light of the Ancient of 

Days, and quaffed the pure waters of reunion from 

this Cup that hath caused the seas to swell. Say: 

By the one true God! Sinai is circling round the 

Dayspring of Revelation, while from the heights 

of the Kingdom the Voice of the Spirit of God is 

heard proclaiming: "Bestir yourselves, ye proud 

ones of the earth, and hasten ye unto Him." 

Carmel hath, in this Day, hastened in longing 

adoration to attain His court, whilst from the heart 

of Zion there cometh the cry: "The promise is 

fulfilled. That which had been announced in the 

holy Writ of God, the Most Exalted, the 

Almighty, the Best-Beloved, is made manifest."  
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اموس الأكبر معشر الملوك قد نز ل الن   يا
في المنظر الأنور وظهر كل أمر مستتر 

القدر الذي به أتت الساعة  مالكمن لدن 
 ل كل أمر محتومالقمر وفص   وانشق  

O kings of the earth! The Most Great Law hath 

been revealed in this Spot, this scene of 

transcendent splendour. Every hidden thing hath 

been brought to light by virtue of the Will of the 

Supreme Ordainer, He Who hath ushered in the 

Last Hour, through Whom the Moon hath been 

cleft, and every irrevocable decree expounded.  

81 

معشر الملوك أنتم المماليك قد ظهر  يا
راز ويدعوكم إلى نفسه المالك بأحسن الط  

أن يمنعكم الغرور  إياكم القيوم المهيمن
عن مشرق الظهور أو تحجبكم الدنيا عن 

المقصود  خدمةفاطر السماء قوموا على 
الذي خلقكم بكلمة من عنده وجعلكم 

 مظاهر القدرة لما كان وما يكون 

Ye are but vassals, O kings of the earth! He Who 

is the King of Kings hath appeared, arrayed in His 

most wondrous glory, and is summoning you unto 

Himself, the Help in Peril, the Self-Subsisting. 

Take heed lest pride deter you from recognizing 

the Source of Revelation, lest the things of this 

world shut you out as by a veil from Him Who is 

the Creator of heaven. Arise, and serve Him Who 

is the Desire of all nations, Who hath created you 

through a word from Him, and ordained you to be, 
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for all time, the emblems of His sovereignty.  

ف في ممالككم بل لا نريد أن نتصر   تالله
لمنظر البهاء  هاإن   ف القلوبجئنا لتصر  

يشهد بذلك ملكوت الأسماء لو أنتم 
بع مولاه إنه أعرض عن ات   والذي تفقهون 

 الدنيا كل ها وكيف هذا المقام المحمود
وا إلى الملكوت هذا ما ل  البيوت ثم أقب   دعوا

 مالكالآخرة والأولى يشهد بذلك  ينفعكم في
 الجبروت لو أنتم تعلمون 

By the righteousness of God! It is not Our wish to 

lay hands on your kingdoms. Our mission is to 

seize and possess the hearts of men. Upon them 

the eyes of Bahá are fastened. To this testifieth the 

Kingdom of Names, could ye but comprehend it. 

Whoso followeth his Lord will renounce the 

world and all that is therein; how much greater, 

then, must be the detachment of Him Who holdeth 

so august a station! Forsake your palaces, and 

haste ye to gain admittance into His Kingdom. 

This, indeed, will profit you both in this world and 

in the next. To this testifieth the Lord of the realm 

on high, did ye but know it.  
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لملك قام على نصرة أمري في مملكتي  طوبى
وانقطع عن سوائي إنه من أصحاب السفينة 

التي جعلها الله لأهل البهاء ينبغي  الحمراء
 المدنروه وينصروه ليفتح روه ويوق  لكل أن يعز  

بمفاتيح اسمي المهيمن على من في ممالك 
البصر للبشر  بمنزلة إنه الغيب والشهود

ين الإنشاء ورأس الكرم لجسد راء لجبرة الغ  والغ  
البهاء بالأموال  أهلالعالم انصروه يا 

 فوسوالن  

How great the blessedness that awaiteth the king 

who will arise to aid My Cause in My kingdom, 

who will detach himself from all else but Me! Such 

a king is numbered with the companions of the 

Crimson Ark--the Ark which God hath prepared 

for the people of Bahá. All must glorify his name, 

must reverence his station, and aid him to unlock 

the cities with the keys of My Name, the 

omnipotent Protector of all that inhabit the visible 

and invisible kingdoms. Such a king is the very eye 

of mankind, the luminous ornament on the brow of 

creation, the fountainhead of blessings unto the 

whole world. Offer up, O people of Bahá, your 

substance, nay your very lives, for his assistance.  
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ة في مسة كان مطلع نور الأحدي  ملك الن   يا
سجن عكاء إذ قصدت المسجد الأقصى 

ع به كل بيت ف  عنه بعد إذ ر   سئلتمررت وما 
العالم  ل  ب  ق  جعلناه م   قد يفن  ح كل باب م  ت  وف  

لذكري وأنت نبذت المذكور إذ ظهر بملكوت 
معك في كل  اكن   العالمينالله ربك ورب 

عن  بالفرع غافلا   كا  الأحوال ووجدناك متمس  
 قد شهيدربك على ما أقول  الأصل إن  

أخذتنا الأحزان بما رأيناك تدور لاسمنا ولا 
 هذاتعرفنا أمام وجهك افتح البصر لتنظر 

من تدعوه في  وتعرف المنظر الكريم
الليالي والأيام وترى النور المشرق من هذا 

 الأفق اللميع

O Emperor of Austria! He Who is the Dayspring 

of God's Light dwelt in the prison of Akká at the 

time when thou didst set forth to visit the Aqsá 

Mosque. Thou passed Him by, and inquired not 

about Him by Whom every house is exalted and 

every lofty gate unlocked. We, verily, made it a 

place whereunto the world should turn, that they 

might remember Me, and yet thou hast rejected 

Him Who is the Object of this remembrance, 

when He appeared with the Kingdom of God, thy 

Lord and the Lord of the worlds. We have been 

with thee at all times, and found thee clinging 

unto the Branch and heedless of the Root. Thy 

Lord, verily, is a witness unto what I say. We 

grieved to see thee circle round Our Name, whilst 

unaware of Us, though We were before thy face. 

Open thine eyes, that thou mayest behold this 

glorious Vision, and recognize Him Whom thou 

invokest in the daytime and in the night season, 

and gaze on the Light that shineth above this 
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luminous Horizon.  

داء من هذا يا ملك برلين اسمع الن   قل
لا إله إلا أنا الباقي  إنه الهيكل المبين
أن يمنعك الغرور عن  إياك الفرد القديم

مطلع الظهور أو يحجبك الهوى عن مالك 
القلم الأعلى  ينصحكرى كذلك العرش والث  

من كان  أذكر ال الكريمإنه لهو الفض  
أين هو  وأكبر منك مقاما   أعظم منك شأنا  

 إنه اقدينالر  وما عنده انتبه ولا تكن من 
نبذ لوح الله ورائه إذ أخبرناه بما ورد علينا 

ة من أخذته الذل   لذا من جنود الظالمين
راب بخسران كل الجهات إلى أن رجع إلى الت  

ر فيه وفي أمثالك الذين ملك تفك   يا عظيم
روا البلاد وحكموا على العباد قد أنزلهم سخ  
من القصور إلى القبور اعتبر وكن  منالرح

 رينمن المتذك  

Say: O King of Berlin! Give ear unto the Voice 

calling from this manifest Temple: "Verily, there 

is none other God but Me, the Everlasting, the 

Peerless, the Ancient of Days." Take heed lest 

pride debar thee from recognizing the Dayspring 

of Divine Revelation, lest earthly desires shut thee 

out, as by a veil, from the Lord of the Throne 

above and of the earth below. Thus counselleth 

thee the Pen of the Most High. He, verily, is the 

Most Gracious, the All-Bountiful. Do thou 

remember the one [1] whose power transcended 

thy power, and whose station excelled thy station. 

Where is he? Whither are gone the things he 

possessed? Take warning, and be not of them that 

are fast asleep. He it was who cast the Tablet of 

God behind him when We made known unto him 

what the hosts of tyranny had caused Us to suffer. 

Wherefore, disgrace assailed him from all sides, 

and he went down to dust in great loss. Think 

deeply, O King, concerning him, and concerning 

them who, like unto thee, have conquered cities 

and ruled over men. The All-Merciful brought 

them down from their palaces to their graves. Be 

warned, be of them who reflect.  
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ا ننصحكم لوجه إنم   ما أردنا منكم شيئا   اإن  
رنا بما ورد علينا منكم ب  الله ونصبر كما ص  

 معشر السلاطين يا

We have asked nothing from you. For the sake of 

God We, verily, exhort you, and will be patient as 

We have been patient in that which hath befallen 

Us at your hands, O concourse of kings!  
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ملوك أمريقا ورؤساء الجمهور فيها  يا
به الورقاء على غصن  ن  غ  اسمعوا ما ت  
إله إلا أنا الباقي الغفور  لاالبقاء إنه 

هيكل الملك بطراز العدل  زينوا الكريم
قى ورأسه بإكليل ذكر رب كم فاطر والت  

من  مطلع الأسماء يأمركمالسماء كذلك 
ظهر الموعود في  قد لدن عليم حكيم

هذا المقام المحمود الذي به ابتسم ثغر 
يوم الله  اغتنمواالوجود من الغيب والشهود 

الشمس عليها  ع  ا تطل  إن لقائه خير لكم عم  
معشر الأمراء  يا إن أنتم من العارفين

Hearken ye, O Rulers of America and the 

Presidents of the Republics therein, unto that 

which the Dove is warbling on the Branch of 

Eternity: "There is none other God but Me, the 

Ever-Abiding, the Forgiving, the All-Bountiful." 

Adorn ye the temple of dominion with the 

ornament of justice and of the fear of God, and its 

head with the crown of the remembrance of your 

Lord, the Creator of the heavens. Thus counselleth 

you He Who is the Dayspring of Names, as 

bidden by Him Who is the All-Knowing, the All-

Wise. The Promised One hath appeared in this 

glorified Station, whereat all beings, both seen 

and unseen, have rejoiced. Take ye advantage of 

the Day of God. Verily, to meet Him is better for 

you than all that whereon the sun shineth, could 
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اسمعوا ما ارتفع من مطلع الكبرياء إنه لا 
الكسير  أجبروا يمالعلإله إلا أنا الناطق 

روا الصحيح الظالم وكس   لعدلبأيادي ا
 بسياط أوامر رب كم الآمر الحكيم

ye but know it. O concourse of rulers! Give ear 

unto that which hath been raised from the 

Dayspring of Grandeur: "Verily, there is none 

other God but Me, the Lord of Utterance, the All-

Knowing." Bind ye the broken with the hands of 

justice, and crush the oppressor who flourisheth 

with the rod of the commandments of your Lord, 

the Ordainer, the All-Wise.  

وم نسمع بينكم صوت البوم معشر الر   يا
 يا ءأخذكم سكر الهوى أم كنتم من الغافلين

أيتها النقطة الواقعة في شاطئ البحرين قد 
 نارالظلم واشتعلت فيك  عليك كرسي   استقر  

البغضاء على شأن ناح بها الملأ الأعلى 
فيك  نرى  رفيع والذين يطوفون حول كرسي  
الظلام يفتخر على الجاهل يحكم على العاقل و 
نك في غرور مبين زينتك  تكأغر   النور وا 

الظاهرة سوف تفنى ورب البري ة وتنوح البنات 
ئك العليم كذلك ينب   القبائلوالأرامل وما فيك من 

 الخبير

O people of Constantinople! Lo, from your midst 

We hear the baleful hooting of the owl. Hath the 

drunkenness of passion laid hold upon you, or is it 

that ye are sunk in heedlessness? O Spot that art 

situate on the shores of the two seas! The throne 

of tyranny hath, verily, been established upon 

thee, and the flame of hatred hath been kindled 

within thy bosom, in such wise that the Concourse 

on high and they who circle around the Exalted 

Throne have wailed and lamented. We behold in 

thee the foolish ruling over the wise, and darkness 

vaunting itself against the light. Thou art indeed 

filled with manifest pride. Hath thine outward 

splendour made thee vainglorious? By Him Who 

is the Lord of mankind! It shall soon perish, and 

thy daughters and thy widows and all the kindreds 

that dwell within thee shall lament. Thus 

informeth thee the All-Knowing, the All-Wise.  

89 

اة ين قد رأيناك مغط  شواطئ نهر الر   يا
عليك سيوف الجزاء ولك  بالدماء بما سل  

حنين البرلين ولو أنها  ونسمعمرة أخرى 
 مبين اليوم على عز  

O banks of the Rhine! We have seen you covered 

with gore, inasmuch as the swords of retribution 

were drawn against you; and you shall have 

another turn. And We hear the lamentations of 

Berlin, though she be today in conspicuous glory.  

90 

قد  أرض الطاء لا تحزني من شيء يا
لو يشاء  جعلك الله مطلع فرح العالمين

بالذي يحكم بالعذدل ويجمع  سريركيبارك 
نه يواجه قت من الذئاب إأغذنام الله التي تفر  

بالفرح والانبساط ألا إنه من  البهاءأهل 
لق لدى الحق  عليه بهاء الله جوهر الخ  

 ملكوت الأمر في كل   فيوبهاء من 
 حين

Let nothing grieve thee, O Land of Tá, [2] for 

God hath chosen thee to be the source of the joy 

of all mankind. He shall, if it be His Will, bless 

thy throne with one who will rule with justice, 

who will gather together the flock of God which 

the wolves have scattered. Such a ruler will, with 

joy and gladness, turn his face towards, and 

extend his favours unto, the people of Bahá. He 

indeed is accounted in the sight of God as a jewel 

among men. Upon him rest forever the glory of 

God and the glory of all that dwell in the kingdom 

of His revelation.  
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بما جعلك الله أفق النور بما ولد فيك  افرحي
يت بهذا الاسم الذي به مطلع الظهور وسم  

موات ني   لاح ر الفضل وأشرقت الس 

Rejoice with great joy, for God hath made thee 
"the Dayspring of His light", inasmuch as within 
thee was born the Manifestation of His Glory. Be 
thou glad for this name that hath been conferred 
upon thee--a name through which the Day-Star of 
grace hath shed its splendour, through which both 
earth and heaven have been illumined.  
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 والأرضون 

تنقلب فيك الأمور ويحكم عليك جمهور  سوف
 ياطمئن   لعليم المحيطالناس إن ربك لهو ا

بفضل ربك إنه لا تنقطع عنك لحظات 
 بعد الاطمينان الألطاف سوف يأخذك

كذلك قضي الأمر في كتاب  الاضطراب
 بديع

Erelong will the state of affairs within thee be 

changed, and the reins of power fall into the hands 

of the people. Verily, thy Lord is the All-

Knowing. His authority embraceth all things. Rest 

thou assured in the gracious favour of thy Lord. 

The eye of His loving-kindness shall everlastingly 

be directed towards thee. The day is approaching 

when thy agitation will have been transmuted into 

peace and quiet calm. Thus hath it been decreed in 

the wondrous Book.  

93 

أرض الخاء نسمع فيك صوت الرجال في  يا
المتعال طوبى ليوم فيه  ذكر ربك الغني  

الأسماء في ملكوت الإنشاء  راياتتنصب 
يفرح المخلصون  باسمي الأبهى يومئذ  

 المشركون بنصر الله وينوح 

O Land of Khá! [3] We hear from thee the voice 

of heroes, raised in glorification of thy Lord, the 

All-Possessing, the Most Exalted. Blessed the day 

on which the banners of the divine Names shall be 

upraised in the kingdom of creation in My Name, 

the All-Glorious. On that day the faithful shall 

rejoice in the victory of God, and the disbelievers 

shall lament.  

94 

لأحد أن يعترض على الذين يحكمون  ليس
هوا إلى على العباد دعوا لهم ما عندهم وتوج  

 القلوب

None must contend with those who wield 

authority over the people; leave unto them that 

which is theirs, and direct your attention to men's 

hearts.  
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لى الأمم ما أمرت ع بحر الأعظم رش   يا
ن هياكل الأنام به من لدن مالك القدم وزي  

 ر  ق  التي بها تفرح القلوب وت   الأحكامبطراز 
 العيون 

O Most Mighty Ocean! Sprinkle upon the nations 

that with which Thou hast been charged by Him 

Who is the Sovereign of Eternity, and adorn the 

temples of all the dwellers of the earth with the 

vesture of His laws through which all hearts will 

rejoice and all eyes be brightened.  
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ك مائة مثقال من الذهب فتسعة تمل   والذي
لله فاطر الأرض والسماء  عشر مثقالا  

أن تمنعوا أنفسكم عن هذا  قومإياكم يا 
أمرناكم بهذا بعد إذ  قد مالفضل العظي

موات  ا غنيا  كن   عنكم وعن كل من في الس 
 ومصالح   م  ك  ح  في ذلك ل إن والأرضين

الله العالم  بها علم أحد إلا   ط  ح  لم ي  
بذلك أراد تطهير أموالكم  قل الخبير
من شاء  بكم إلى مقامات لا يدركها إلا  وتقر  

 يا العزيز الكريم الالفض  الله إنه لهو 
فوا ر  ص  وم لا تخونوا في حقوق الله ولا ت  ق

فيها إلا بعد إذنه كذلك قضي الأمر في 
خان  من وفي هذا اللوح المنيع الألواح

Should anyone acquire one hundred mithqáls of 

gold, nineteen mithqáls thereof are God's and to 

be rendered unto Him, the Fashioner of earth and 

heaven. Take heed, O people, lest ye deprive 

yourselves of so great a bounty. This We have 

commanded you, though We are well able to 

dispense with you and with all who are in the 

heavens and on earth; in it there are benefits and 

wisdoms beyond the ken of anyone but God, the 

Omniscient, the All-Informed. Say: By this means 

He hath desired to purify what ye possess and to 

enable you to draw nigh unto such stations as 

none can comprehend save those whom God hath 

willed. He, in truth, is the Beneficent, the 

Gracious, the Bountiful. O people! Deal not 

faithlessly with the Right of God, nor, without His 

leave, make free with its disposal. Thus hath His 

commandment been established in the holy 

Tablets, and in this exalted Book. He who dealeth 
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الله يخان بالعدل والذي عمل بما أمر ينزل 
ض االفي  عليه البركة من سماء عطاء ربه 

أراد لكم ما لا  إنه الباذل القديمالمعطي 
لقوم إذا طارت تعرفونه اليوم سوف يعرفه ا

كذلك  الأفراح رواح وطويت زرابي  الأ
 ركم من عنده لوح حفيظيذك  

faithlessly with God shall in justice meet with 

faithlessness himself; he, however, who acteth in 

accordance with God's bidding shall receive a 

blessing from the heaven of the bounty of his 

Lord, the Gracious, the Bestower, the Generous, 

the Ancient of Days. He, verily, hath willed for 

you that which is yet beyond your knowledge, but 

which shall be known to you when, after this 

fleeting life, your souls soar heavenwards and the 

trappings of your earthly joys are folded up. Thus 

admonisheth you He in Whose possession is the 

Guarded Tablet.  

ى من ئض شت  حضرت لدى العرش عرا قد
الذين آمنوا وسئلوا فيها الله رب ما يرى 

لنا اللوح نز   لذا رب العالمين يرى وما لا 
الناس بأحكام  اه بطراز الأمر لعل  ن  وزي  

سئلنا من قبل في  وكذلك ربهم يعملون 
سنين متواليات وأمسكنا القلم حكمة من 

أنفس  منا إلى أن حضرت كتب لدن  
أجبناهم بالحق   معدودات في تلك الأيام لذا

 بما تحيى به القلوب

Various petitions have come before Our throne 

from the believers, concerning laws from God, the 

Lord of the seen and the unseen, the Lord of all 

worlds. We have, in consequence, revealed this 

Holy Tablet and arrayed it with the mantle of His 

Law that haply the people may keep the 

commandments of their Lord. Similar requests 

had been made of Us over several previous years 

but We had, in Our wisdom, withheld Our Pen 

until, in recent days, letters arrived from a number 

of the friends, and We have therefore responded, 

through the power of truth, with that which shall 

quicken the hearts of men.  
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يا معشر العلماء لا تزنوا كتاب الله بما  قل
عندكم من القواعد والعلوم إنه لقسطاس 
الحق  بين الخلق قد يوزن ما عند الأمم 
نه بنفسه لو أنتم  بهذا القسطاس الأعظم وا 

 تعلمون 

Say: O leaders of religion! Weigh not the Book of 

God with such standards and sciences as are 

current amongst you, for the Book itself is the 

unerring Balance established amongst men. In this 

most perfect Balance whatsoever the peoples and 

kindreds of the earth possess must be weighed, 

while the measure of its weight should be tested 

according to its own standard, did ye but know it.  
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عليكم عين عنايتي لأنكم ما عرفتم  تبكي
والإشراق وفي كل  ي  الذي دعوتموه في العش

يا قوم بوجوه بيضاء  هواتوج   وبكورأصيل 
وقلوب نوراء إلى البقعة المباركة الحمراء 

سدرة المنتهى إنه لا إله إلا  تناديالتي فيها 
 أنا المهيمن القيوم

The eye of My loving-kindness weepeth sore over 

you, inasmuch as ye have failed to recognize the 

One upon Whom ye have been calling in the 

daytime and in the night season, at even and at 

morn. Advance, O people, with snow-white faces 

and radiant hearts, unto the blest and crimson 

Spot, wherein the Sadratu'l-Muntahá is calling: 

"Verily, there is none other God beside Me, the 

Omnipotent Protector, the Self-Subsisting!"  
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معشر العلماء هل يقدر أحد منكم أن  يا
معي في ميدان المكاشفة والعرفان  يستن  

بيان لا مضمار الحكمة والت   فيأو يجول 
وهذا وجه  ي الرحمن كل من عليها فان  ورب  

O ye leaders of religion! Who is the man amongst 

you that can rival Me in vision or insight? Where 

is he to be found that dareth to claim to be My 

equal in utterance or wisdom? No, by My Lord, 

the All-Merciful! All on the earth shall pass away; 

and this is the face of your Lord, the Almighty, 
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  . the Well-Belovedالمحبوبرب كم العزيز 

وم لعرفان المعلوم وأنتم رنا العلا قد  قوم إن   يا
 كلاحتجبتم بها عن مشرقها الذي به ظهر 

عرفتم الأفق الذي منه  لو أمر مكنون 
أشرقت شمس الكلام لنبذتم الأنام وما عندهم 

 المحمود المقاموأقبلتم إلى 

We have decreed, O people, that the highest and last 

end of all learning be the recognition of Him Who is 

the Object of all knowledge; and yet, behold how ye 

have allowed your learning to shut you out, as by a 

veil, from Him Who is the Dayspring of this Light, 

through Whom every hidden thing hath been 

revealed. Could ye but discover the source whence 

the splendour of this utterance is diffused, ye would 

cast away the peoples of the world and all that they 

possess, and would draw nigh unto this most blessed 

Seat of glory.  
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الكتاب لو أنتم  هذه لسماء فيها كنز أم   قل
لهو الذي به صاحت  هذا تعقلون 
ور المرتفع درة على الط  خرة ونادت الس  الص  

لله الملك  الملكعلى الأرض المباركة 
 العزيز الودود

Say: This, verily, is the heaven in which the 

Mother Book is treasured, could ye but 

comprehend it. He it is Who hath caused the Rock 

to shout, and the Burning Bush to lift up its voice, 

upon the Mount rising above the Holy Land, and 

proclaim: "The Kingdom is God's, the sovereign 

Lord of all, the All-Powerful, the Loving!"  
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س وما طالعنا المباحث ما دخلنا المدار  اإن  
إلى الله  ي  اسمعوا ما يدعوكم به هذا الأم  

إنه خير لكم عما كنز في الأرض لو  الأبدي  
 أنتم تفقهون 

We have not entered any school, nor read any of 

your dissertations. Incline your ears to the words 

of this unlettered One, wherewith He summoneth 

you unto God, the Ever-Abiding. Better is this for 

you than all the treasures of the earth, could ye but 

comprehend it.  
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ل ما نز ل من سماء الوحي الذي يأو   إن
ف كلمة ن حر  ويخرجه عن الظاهر إنه مم  

من الأخسرين في كتاب  وكانالله العليا 
 مبين

Whoso interpreteth what hath been sent down 

from the heaven of Revelation, and altereth its 

evident meaning, he, verily, is of them that have 

perverted the Sublime Word of God, and is of the 

lost ones in the Lucid Book. 
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كتب عليكم تقليم الأظفار والدخول في  قد
يحيط هياكلكم في كل أسبوع وتنظيف  ماء

بما استعملتموه من قبل إياكم أن  أبدانكم
ا أمرتم به من لدن عزيز تمنعكم الغفلة عم  

والمستعمل منه  ماء بكرا   دخلواا عظيم
بوا خزائن ر  ق  لا يجوز الدخول فيه إياكم أن ت  

ها وجد رائحتها د  ص  ق   ن  م   العجمحمامات 
بوا يا قوم ولا جن  المنتنة قبل وروده فيها ت

ديد يشبه بالص   إنه اغرينالص  من  تكونن  
سلي نوال  وكذلك إن أنتم من العارفين غ 

It hath been enjoined upon you to pare your nails, 

to bathe yourselves each week in water that 

covereth your bodies, and to clean yourselves 

with whatsoever ye have formerly employed. 

Take heed lest through negligence ye fail to 

observe that which hath been prescribed unto you 

by Him Who is the Incomparable, the Gracious. 

Immerse yourselves in clean water; it is not 

permissible to bathe yourselves in water that hath 

already been used. See that ye approach not the 

public pools of Persian baths; whoso maketh his 

way toward such baths will smell their fetid odour 

ere he entereth therein. Shun them, O people, and 

be not of those who ignominiously accept such 

vileness. In truth, they are as sinks of foulness and 

contamination, if ye be of them that apprehend. 
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حياضهم المنتنة اتركوها وكونوا من 
أردنا أن نراكم مظاهر  اإن   المقدسين

ع منكم ما الفردوس في الأرض ليتضو  
يصب  والذي بينالمقر  تفرح به أفئدة 

له ويكفيه  خير عليه الماء ويغسل به بدنه
 عليكمل عن الدخول إنه أراد أن يسه  

من عنده لتكونوا من  الأمور فضلا  
 الشاكرين

Avoid ye likewise the malodorous pools in the 

courtyards of Persian homes, and be ye of the 

pure and sanctified. Truly, We desire to behold 

you as manifestations of paradise on earth, that 

there may be diffused from you such fragrance as 

shall rejoice the hearts of the favoured of God. If 

the bather, instead of entering the water, wash 

himself by pouring it upon his body, it shall be 

better for him and shall absolve him of the need 

for bodily immersion. The Lord, verily, hath 

willed, as a bounty from His presence, to make 

life easier for you that ye may be of those who are 

truly thankful. 

 نستحيا مت عليكم أزواج آبائكم إن  حر   قد
 أن نذكر حكم الغلمان ات قوا الرحمن يا ملأ

ولا ترتكبوا ما نهيتم عنه في اللوح  الإمكان
ولا تكونوا في هيماء الشهوات من 

 الهائمين

It is forbidden you to wed your fathers' wives. We 

shrink, for very shame, from treating of the 

subject of boys. Fear ye the Merciful, O peoples 

of the world! Commit not that which is forbidden 

you in Our Holy Tablet, and be not of those who 

rove distractedly in the wilderness of their desires. 
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ك لسانه أمام الناس إذ لأحد أن يحر   ليس
يمشي في الطرق والأسواق بل ينبغي لمن 

أن يذكر في مقام بني لذكر الله  كرالذ  أراد 
هذا أقرب بالخلوص والتقوى أو في بيته 

شمس الحكم من أفق البيان  أشرقتكذلك 
 طوبى للعاملين

To none is it permitted to mutter sacred verses 

before the public gaze as he walketh in the street or 

marketplace; nay rather, if he wish to magnify the 

Lord, it behoveth him to do so in such places as 

have been erected for this purpose, or in his own 

home. This is more in keeping with sincerity and 

godliness. Thus hath the sun of Our commandment 

shone forth above the horizon of Our utterance. 

Blessed, then, be those who do Our bidding. 
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ة وله أن فرض لكل نفس كتاب الوصي   قد
ن رأسه بالاسم الأعظم ويعترف فيه يزي  

في مظهر ظهوره ويذكر فيه  اللهبوحدانية 
له في عوالم  ما أراد من المعروف ليشهد

عند ربه  له كنزا   ويكون الأمر والخلق 
 الحافظ الأمين

Unto everyone hath been enjoined the writing of a 

will. The testator should head this document with 

the adornment of the Most Great Name, bear 

witness therein unto the oneness of God in the 

Dayspring of His Revelation, and make mention, 

as he may wish, of that which is praiseworthy, so 

that it may be a testimony for him in the kingdoms 

of Revelation and Creation and a treasure with his 

Lord, the Supreme Protector, the Faithful. 
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انتهت الأعياد إلى العيدين الأعظمين أما  قد
ى الرحمن على من في الأول أيام فيها تجل  

بأسمائه الحسنى وصفاته العليا  الإمكان
ر الناس بهذا والآخر يوم فيه بعثنا من بش  

 الذي به قامت الأموات وحشر من في الاسم
موات  في يومين  والآخرين والأرضينالس 

 مر عليمكذلك قضي الأمر من لدن آ

All Feasts have attained their consummation in 

the two Most Great Festivals, and in the two other 

Festivals that fall on the twin days--the first of the 

Most Great Festivals being those days whereon 

the All-Merciful shed upon the whole of creation 

the effulgent glory of His most excellent Names 

and His most exalted Attributes, and the second 

being that day on which We raised up the One 

Who announced unto mankind the glad tidings of 

this Name, through which the dead have been 

resurrected and all who are in the heavens and on 

earth have been gathered together. Thus hath it 
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been decreed by Him Who is the Ordainer, the 

Omniscient. 

لمن فاز باليوم الأول من شهر البهاء  طوبى
 طوبى الذي جعله الله لهذا الاسم العظيم

ن ر فيه نعمة الله على نفسه إنه مم  ظه  لمن ي  
على فضله  أظهر شكر الله بفعله المدل  

إنه لصدر  قل أحاط العالمين الذي
نفحة الحيوة على  بدئها وفيه تمر  مالشهور و 

و ح والر يحان ب الممكنات طوبى لمن أدركه الر 
 نشهد أنه من الفائزين

Happy the one who entereth upon the first day of 

the month of Bahá, the day which God hath 

consecrated to this Great Name. And blessed be 

he who evidenceth on this day the bounties that 

God hath bestowed upon him; he, verily, is of 

those who show forth thanks to God through 

actions betokening the Lord's munificence which 

hath encompassed all the worlds. Say: This day, 

verily, is the crown of all the months and the 

source thereof, the day on which the breath of life 

is wafted over all created things. Great is the 

blessedness of him who greeteth it with radiance 

and joy. We testify that he is, in truth, among 

those who are blissful. 
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العيد الأعظم لسلطان الأعياد  إن   قل
اذكروا يا قوم نعمة الله عليكم إذ كنتم 

فكم من نسمات الوحي وعر   أيقظكمرقداء 
 سبيله الواضح المستقيم

Say: The Most Great Festival is, indeed, the King 

of Festivals. Call ye to mind, O people, the bounty 

which God hath conferred upon you. Ye were 

sunk in slumber, and lo! He aroused you by the 

reviving breezes of His Revelation, and made 

known unto you His manifest and undeviating 

Path. 
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اق من الأطباء مرضتم ارجعوا إلى الحذ   إذا
ا ما رفعنا الأسباب بل أثبتناها من هذا إن  

لذي جعله الله مطلع أمره المشرق ا القلم
 المنير

Resort ye, in times of sickness, to competent 

physicians; We have not set aside the use of 

material means, rather have We confirmed it 

through this Pen, which God hath made to be the 

Dawning-place of His shining and glorious Cause. 
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كتب الله على كل نفس أن يحضر لدى  قد
ل له إنا عفونا د  ا لا ع  العرش بما عنده مم  

ا إنه هو المعطي من لدن   فضلا   ذلكعن 
 الكريم

God had formerly laid upon each one of the 

believers the duty of offering before Our throne 

priceless gifts from among his possessions. Now, 

in token of Our gracious favour, We have 

absolved them of this obligation. He, of a truth, is 

the Most Generous, the All-Bountiful. 
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ه إلى مشرق الأذكار في لمن توج   طوبى
ذا دخل  مستغفرا   را  متذك   الأسحار ذاكرا   وا 

اء آيات الله الملك العزيز لإصغ صامتا  يقعد 
مشرق الأذكار إنه كل بيت  قل الحميد

ي بني لذكري في المدن والقرى كذلك سم  
 العارفين منلدى العرش إن أنتم 

Blessed is he who, at the hour of dawn, centring 

his thoughts on God, occupied with His 

remembrance, and supplicating His forgiveness, 

directeth his steps to the Mashriqu'l-Adhkár and, 

entering therein, seateth himself in silence to 

listen to the verses of God, the Sovereign, the 

Mighty, the All-Praised. Say: The Mashriqu'l-

Adhkár is each and every building which hath 

been erected in cities and villages for the 

celebration of My praise. Such is the name by 

which it hath been designated before the throne of 

glory, were ye of those who understand. 
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 They who recite the verses of the All-Merciful inيتلون آيات الرحمن بأحسن الألحان  والذين

the most melodious of tones will perceive in them 
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 م ل ك ملكوتأولئك يدركون منها ما لا يعادله 
موات والأرضين ف ر  يجدون ع   وبها الس 

عوالمي التي لا يعرفها اليوم إلا من أوتي 
ها إن   قل الكريمالبصر من هذا المنظر 

افية إلى العوالم الروحانية ب القلوب الص  جذ  ت  
بالإشارة  تشارلعبارة ولا ر باالتي لا تعب  

 طوبى للسامعين

that with which the sovereignty of earth and 

heaven can never be compared. From them they 

will inhale the divine fragrance of My worlds--

worlds which today none can discern save those 

who have been endowed with vision through this 

sublime, this beauteous Revelation. Say: These 

verses draw hearts that are pure unto those 

spiritual worlds that can neither be expressed in 

words nor intimated by allusion. Blessed be those 

who hearken. 

يا قوم أصفيائي الذين قاموا على  انصروا
ذكري بين خلقي وارتفاع كلمتي في مملكتي 

أنجم سماء عنايتي ومصابيح هدايتي  أولئك
يتكلم بغير ما نز ل  والذي للخلائق أجمعين

بعوا كل ي إياكم أن تت  في ألواحي إنه ليس من  
نت الألواح بطراز ختم فالق زي   قد أثيم ع  مد  
موات صباح الذي يالا نطق بين الس 

بالعروة الوثقى وحبل  كواتمس   والأرضين
 أمري المحكم المتين

Assist ye, O My people, My chosen servants who 

have arisen to make mention of Me among My 

creatures and to exalt My Word throughout My 

realm. These, truly, are the stars of the heaven of 

My loving providence and the lamps of My 

guidance unto all mankind. But he whose words 

conflict with that which hath been sent down in 

My Holy Tablets is not of Me. Beware lest ye 

follow any impious pretender. These Tablets are 

embellished with the seal of Him Who causeth the 

dawn to appear, Who lifteth up His voice between 

the heavens and the earth. Lay hold on this Sure 

Handle and on the Cord of My mighty and 

unassailable Cause. 
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م الألسن المختلفة أذن الله لمن أراد أن يتعل   قد
 ويذكرهالأرض وغربها  غ أمر الله شرق ليبل  

بين الدول والملل على شأن تنجذب به الأفئدة 
 ويحيى به كل عظم رميم

The Lord hath granted leave to whosoever 

desireth it that he be instructed in the divers 

tongues of the world that he may deliver the 

Message of the Cause of God throughout the East 

and throughout the West, that he make mention of 

Him amidst the kindreds and peoples of the world 

in such wise that hearts may revive and the 

mouldering bone be quickened. 
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للعاقل أن يشرب ما يذهب به العقل  ليس
ما وله أن يعمل ما ينبغي للإنسان لا 

 غافل مريب كليرتكبه 

It is inadmissible that man, who hath been 

endowed with reason, should consume that which 

stealeth it away. Nay, rather it behoveth him to 

comport himself in a manner worthy of the human 

station, and not in accordance with the misdeeds 

of every heedless and wavering soul. 
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رؤسكم بإكليل الأمانة والوفاء وقلوبكم  نوازي  
دق الخالص م بالص  ك  ن  س  ل  قوى وأ  برداء الت  
ة بطراز الآداب كل ذلك من سجي   وهياكلكم

أهل  يا رينالإنسان لو أنتم من المتبص  
كوا بحبل العبودية لله الحق  بها  البهاء تمس 

 وترتفعمقاماتكم وتثبت أسمائكم تظهر 

Adorn your heads with the garlands of 

trustworthiness and fidelity, your hearts with the 

attire of the fear of God, your tongues with 

absolute truthfulness, your bodies with the vesture 

of courtesy. These are in truth seemly adornings 

unto the temple of man, if ye be of them that 

reflect. Cling, O ye people of Bahá, to the cord of 

servitude unto God, the True One, for thereby your 

stations shall be made manifest, your names 
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أن  إياكم وأذكاركم في لوح حفيظ مراتبكم
يمنعكم من على الأرض عن هذا المقام 

يناكم بها في أكثر وص   قد فيعالعزيز الر  
الألواح وفي هذا اللوح الذي لاح من أفقه 

 الحكيم المقتدرر أحكام رب كم ني  

written and preserved, your ranks raised and your 

memory exalted in the Preserved Tablet. Beware 

lest the dwellers on earth hinder you from this 

glorious and exalted station. Thus have We 

exhorted you in most of Our Epistles and now in 

this, Our Holy Tablet, above which hath beamed 

the Day-Star of the Laws of the Lord, your God, 

the Powerful, the All-Wise.  

ال وقضي كتاب غيض بحر الوص إذا
المبدء في المئال توجهوا إلى من أراده الله 

 من هذا الأصل القديم انشعبالذي 

When the ocean of My presence hath ebbed and 

the Book of My Revelation is ended, turn your 

faces toward Him Whom God hath purposed, 

Who hath branched from this Ancient Root.  
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في الناس وقلة عقولهم يطلبون ما  فانظروا
هم من هم ويتركون ما ينفعهم ألا إن  يضر  

نرى بعض الناس أرادوا  اإن   الهائمين
الحرية ويفتخرون بها أولئك في جهل 

 مبين

Consider the pettiness of men's minds. They ask 

for that which injureth them, and cast away the 

thing that profiteth them. They are, indeed, of 

those that are far astray. We find some men 

desiring liberty, and priding themselves therein. 

Such men are in the depths of ignorance. 
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الحرية تنتهي عواقبها إلى الفتنة التي  إن  
م المحصي لا تخمد نارها كذلك يخبرك

مطالع الحرية  أن   فاعلموا العليم
ومظاهرها هي الحيوان وللإنسان ينبغي أن 

عن جهل نفسه  تحفظهيكون تحت سنن 
خرج الحرية ت   إن الماكرين ر   وض  

الإنسان عن شئون الأدب والوقار وتجعله 
 من الأرذلين

Liberty must, in the end, lead to sedition, whose 

flames none can quench. Thus warneth you He 

Who is the Reckoner, the All-Knowing. Know ye 

that the embodiment of liberty and its symbol is the 

animal. That which beseemeth man is submission 

unto such restraints as will protect him from his 

own ignorance, and guard him against the harm of 

the mischief-maker. Liberty causeth man to 

overstep the bounds of propriety, and to infringe on 

the dignity of his station. It debaseth him to the 

level of extreme depravity and wickedness. 
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 ع  لها من را  الخلق كالأغنام لا بد   فانظروا
قها نصد   اإن   يقين هذا لحق   ليحفظها إن  

ا ا كن  في بعض المقامات دون الآخر إن  
 عالمين

Regard men as a flock of sheep that need a 

shepherd for their protection. This, verily, is the 

truth, the certain truth. We approve of liberty in 

certain circumstances, and refuse to sanction it in 

others. We, verily, are the All-Knowing. 
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الحرية في إتباع أوامري لو أنتم من  قل
لناه لهم من بع الناس ما نز  ات   لو العارفين

أنفسهم في حرية بحتة  سماء الوحي ليجدن  
من نز ل  مراد الله فيما عرفطوبى لمن 
 قل المينته المهيمنة على العسماء مشي  

 العبودية لله في الحرية التي تنفعكم إنها
لها بملكوت والذي وجد حلاوتها لا يبد  الحق  

Say: True liberty consisteth in man's submission 

unto My commandments, little as ye know it. 

Were men to observe that which We have sent 

down unto them from the Heaven of Revelation, 

they would, of a certainty, attain unto perfect 

liberty. Happy is the man that hath apprehended 

the Purpose of God in whatever He hath revealed 

from the Heaven of His Will that pervadeth all 

created things. Say: The liberty that profiteth you 

is to be found nowhere except in complete 

servitude unto God, the Eternal Truth. Whoso 
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موات  ملك   hath tasted of its sweetness will refuse to barter itوالأرضينالس 

for all the dominion of earth and heaven. 

 عليكم السؤال في البيان عفا الله عن محر  
ذلك لتسئلوا ما تحتاج به أنفسكم لا ما 
تكل م به رجال قبلكم ات قوا الله وكونوا من 

ما ينفعكم في أمر الله  اسئلوا قينالمت  
وسلطانه قد فتح باب الفضل على من في 

موات   والأرضينالس 

In the Bayán it had been forbidden you to ask Us 

questions. The Lord hath now relieved you of this 

prohibition, that ye may be free to ask what you 

need to ask, but not such idle questions as those on 

which the men of former times were wont to dwell. 

Fear God, and be ye of the righteous! Ask ye that 

which shall be of profit to you in the Cause of God 

and His dominion, for the portals of His tender 

compassion have been opened before all who dwell 

in heaven and on earth. 
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في كتاب  ة الشهور تسعة عشر شهرا  عد   إن  
ن أولها بهذا الاسم المهيمن على الله قد زي  
 العالمين

The number of months in a year, appointed in the 

Book of God, is nineteen. Of these the first hath 

been adorned with this Name which 

overshadoweth the whole of creation. 
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ور أو حكم الله دفن الأموات في البل   قد
الأحجار الممتنعة أو الأخشاب الصلبة 

 الخواتيم المنقوشة في ووضعاللطيفة 
 ر العليمأصابعهم إنه لهو المقد  

The Lord hath decreed that the dead should be 

interred in coffins made of crystal, of hard, 

resistant stone, or of wood that is both fine and 

durable, and that graven rings should be placed 

upon their fingers. He, verily, is the Supreme 

Ordainer, the One apprised of all. 
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موات والأرض  يكتب للرجال ولله ما في الس 
 وما بينهما وكان الله بكل شيء عليما  

موات والأرض وما  وللورقات ولله ملك الس 
 بينهما وكان الله على كل شيء قديرا  

ما نز ل من قبل وينادي نقطة البيان  هذا
الإمكان انطق في هذا  ويقول يا محبوب

ع به نفحات ألطافك بين تضو  ت بماالمقام 
أخبرنا الكل بأن لا يعادل  اإن   العالمين

بكلمة منك ما نز ل في البيان إنك أنت 
لا تمنع عبادك عن  تشاءالمقتدر على ما 

فيوضات بحر رحمتك إنك أنت ذو الفضل 
استجبنا ما أراد إنه لهو  قد العظيم

ينقش عليها ما  لو المحبوب المجيب
نز ل في الحين من لدى الله إنه خير لهم 

بدئت من الله  قد ا حاكمينا كن  إن   ولهن  
 كا  ا سواه ومتمس  عم   ورجعت إليه منقطعا  
الله  يختص   كذلك باسمه الرحمن الرحيم

 من يشاء 

The inscription on these rings should read, for men: 

"Unto God belongeth all that is in the heavens and 

on the earth and whatsoever is between them, and 

He, in truth, hath knowledge of all things"; and for 

women: "Unto God belongeth the dominion of the 

heavens and the earth and whatsoever is between 

them, and He, in truth, is potent over all things". 

These are the verses that were revealed aforetime, 

but lo, the Point of the Bayán now calleth out, 

exclaiming, "O Best-Beloved of the worlds! Reveal 

Thou in their stead such words as will waft the 

fragrance of Thy gracious favours over all mankind. 

We have announced unto everyone that one single 

word from Thee excelleth all that hath been sent 

down in the Bayán. Thou, indeed, hast power to do 

what pleaseth Thee. Deprive not Thy servants of the 

overflowing bounties of the ocean of Thy mercy! 

Thou, in truth, art He Whose grace is infinite." 

Behold, We have hearkened to His call, and now 

fulfil His wish. He, verily, is the Best-Beloved, the 

Answerer of prayers. If the following verse, which 

hath at this moment been sent down by God, be 

engraved upon the burial-rings of both men and 

women, it shall be better for them; We, of a 

certainty, are the Supreme Ordainer: "I came forth 

from God, and return unto Him, detached from all 

save Him, holding fast to His Name, the Merciful, 
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  the Compassionate." Thus doth the Lord single outبفضل من عنده إنه لهو المقتدر القدير

whomsoever He desireth 

for a bounty from His presence. He is, in very truth, 

the God of might and power. 

ن تكفنوه في خمسة أثواب من الحرير أو  وا 
القطن من لم يستطع يكتفي بواحدة منهما 

 الأمر من لدن عليم خبير قضيذلك ك
عليكم نقل الميت أزيد من مسافة  محر  

و ح والر   يحان ساعة من المدينة ادفنوه بالر 
 قريب مكانفي 

The Lord hath decreed, moreover, that the 

deceased should be enfolded in five sheets of silk 

or cotton. For those whose means are limited a 

single sheet of either fabric will suffice. Thus hath 

it been ordained by Him Who is the All-Knowing, 

the All-Informed. It is forbidden you to transport 

the body of the deceased a greater distance than 

one hour's journey from the city; rather should it 

be interred, with radiance and serenity, in a nearby 

place. 
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رفع الله ما حكم به البيان في تحديد  قد
الأسفار إنه لهو المختار يفعل ما يشاء 

 ما يريد ويحكم

God hath removed the restrictions on travel that 

had been imposed in the Bayán. He, verily, is the 

Unconstrained; He doeth as He pleaseth and 

ordaineth whatsoever He willeth. 
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ملأ الإنشاء اسمعوا نداء مالك الأسماء  يا
إنه يناديكم من شطر سجنه الأعظم إنه لا 

ر ر المتسخ  إلا أنا المقتدر المتكب   إله
لا إله إلا هو  إنه المتعالي العليم الحكيم

يشاء يأخذ  لو عالمينالمقتدر على ال
فوا في العالم بكلمة من عنده إياكم أن تتوق  

الأعلى  الملأله  هذا الأمر الذي خضع
 وأهل مدائن الأسماء ات قوا الله ولا تكونن  

الحجبات بنار  احرقوا من المحتجبين
رنا بحات بهذا الاسم الذي به سخ  ي والس  حب  

 العالمين

O peoples of the world! Give ear unto the call of 

Him Who is the Lord of Names, Who proclaimeth 

unto you from His habitation in the Most Great 

Prison: "Verily, no God is there but Me, the 

Powerful, the Mighty, the All-Subduing, the Most 

Exalted, the Omniscient, the All-Wise." In truth, 

there is no God but Him, the Omnipotent Ruler of 

the worlds. Were it His Will, He would, through 

but a single word proceeding from His presence, 

lay hold on all mankind. Beware lest ye hesitate in 

your acceptance of this Cause--a Cause before 

which the Concourse on high and the dwellers of 

the Cities of Names have bowed down. Fear God, 

and be not of those who are shut out as by a veil. 

Burn ye away the veils with the fire of My love, 

and dispel ye the mists of vain imaginings by the 

power of this Name through which We have 

subdued the entire creation. 
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البيتين في المقامين والمقامات التي  وارفعن  
عرش رب كم الرحمن كذلك  فيها استقر  

 مولى العارفين يأمركم

Raise up and exalt the two Houses in the Twin 

Hallowed Spots, and the other sites wherein the 

throne of your Lord, the All-Merciful, hath been 

established. Thus commandeth you the Lord of 

every understanding heart. 
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ا أن تمنعكم شئونات الأرض عم   إياكم
 كونوا أمين أمرتم به من لدن قوي  

مظاهر الاستقامة بين البري ة على شأن لا 
 رظهتمنعكم شبهات الذين كفروا بالله إذ 

أن يمنعكم ما نز ل  إياكم بسلطان عظيم

Be watchful lest the concerns and preoccupations 

of this world prevent you from observing that 

which hath been enjoined upon you by Him Who 

is the Mighty, the Faithful. Be ye the 

embodiments of such steadfastness amidst 

mankind that ye will not be kept back from God 

by the doubts of those who disbelieved in Him 

when He manifested Himself, invested with a 
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في الكتاب عن هذا الكتاب الذي ينطق 
 العزيز الحميد أنابالحق  إنه لا إله إلا 

بعين الإنصاف إلى من أتى من  انظروا
من  سماء المشية والاقتدار ولا تكونن  

 الظالمين

mighty sovereignty. Take heed lest ye be 

prevented by aught that hath been recorded in the 

Book from hearkening unto this, the Living Book, 

Who proclaimeth the truth: "Verily, there is no 

God but Me, the Most Excellent, the All-Praised." 

Look ye with the eye of equity upon Him Who 

hath descended from the heaven of Divine will 

and power, and be not of those who act unjustly. 

ري في ذكر اذكروا ما جرى من قلم مبش   ثم
هذا الظهور وما ارتكبه أولوا الطغيان في 

إن  قال م من الأخسرينهألا إن   أيامه
أدركتم ما نظهره أنتم من فضل الله 

 ليكم باستوائه علىع ليمن   تسئلون 
 إن ممتنع منيع سرائركم فإن ذلك عز  

يشرب كأس ماء عندكم أعظم من أن 
كل نفس ماء وجوده بل كل شيء  تشربن  

 تدركون أن يا عبادي 

Call then to mind these words which have 

streamed forth, in tribute to this Revelation, from 

the Pen of Him Who was My Herald, and 

consider what the hands of the oppressors have 

wrought throughout My days. Truly they are 

numbered with the lost. He said: "Should ye attain 

the presence of Him Whom We shall make 

manifest, beseech ye God, in His bounty, to grant 

that He might deign to seat Himself upon your 

couches, for that act in itself would confer upon 

you matchless and surpassing honour. Should He 

drink a cup of water in your homes, this would be 

of greater consequence for you than your 

proffering unto every soul, nay unto every created 

thing, the water of its very life. Know this, O ye 

My servants!" 
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لنفسي لو أنتم  ما نز ل من عنده ذكرا   هذا
ر في هذه الآيات تفك   والذي تعلمون 

ئالئ المخزونة من الل لع بما ستر فيهن  واط  
الرحمن من شطر ع ر ف  تالله إنه يجد

السجن ويسرع بقلبه إليه باشتياق لا تمنعه 
موات والأرضين هذا  قل جنود الس 
ة والبرهان كذلك لظهور تطوف حوله الحج  

 قل أنزله الرحمن إن أنتم من المنصفين
القلم الأعلى  في هذا روح الكتب قد نفخ به

 من أخذته وانصعق من في الإنشاء إلا
وفوحات ألطافي المهيمنة  رحمتينفحات 

 على العالمين

Such are the words with which My Forerunner 

hath extolled My Being, could ye but understand. 

Whoso reflecteth upon these verses, and realizeth 

what hidden pearls have been enshrined within 

them, will, by the righteousness of God, perceive 

the fragrance of the All-Merciful wafting from the 

direction of this Prison and will, with his whole 

heart, hasten unto Him with such ardent longing 

that the hosts of earth and heaven would be 

powerless to deter him. Say: This is a Revelation 

around which every proof and testimony doth 

circle. Thus hath it been sent down by your Lord, 

the God of Mercy, if ye be of them that judge 

aright. Say: This is the very soul of all Scriptures 

which hath been breathed into the Pen of the Most 

High, causing all created beings to be 

dumbfounded, save only those who have been 

enraptured by the gentle breezes of My loving-

kindness and the sweet savours of My bounties 

which have pervaded the whole of creation. 
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قوا الرحمن ثم انظروا ما أنزله ملأ البيان ات   يا
الله  يظهرهما القبلة من في مقام آخر قال إن  

O people of the Bayán! Fear ye the Most Merciful 

and consider what He hath revealed in another 

passage. He said: "The Qiblih is indeed He Whom 
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كذلك نز ل  متى ينقلب تنقلب إلى أن يستقر  
 المنظرهذا ذكر ر إذ أراد د  من لدن مالك الق  

من  ن  الأكبر تفك روا يا قوم ولا تكون  
تنكرونه بأهوائكم إلى أية قبلة  لو الهائمين

في  رواتفك   غافلينهون يا معشر التتوج  
تجدون لئالئ  هذه الآية ثم انصفوا بالله لعل  
العزيز  باسميج الأسرار من البحر الذي تمو  

 المنيع

God will make manifest; whenever He moveth, it 

moveth, until He shall come to rest." Thus was it 

set down by the Supreme Ordainer when He 

desired to make mention of this Most Great 

Beauty. Meditate on this, O people, and be not of 

them that wander distraught in the wilderness of 

error. If ye reject Him at the bidding of your idle 

fancies, where then is the Qiblih to which ye will 

turn, O assemblage of the heedless? Ponder ye 

this verse, and judge equitably before God, that 

haply ye may glean the pearls of mysteries from 

the ocean that surgeth in My Name, the All-

Glorious, the Most High. 

ك اليوم إلا بما ظهر في لأحد أن يتمس   ليس
م الله من قبل ومن بعد ك  هذا الظهور هذا ح  

ذكر الله من  هذا ن صحف الأولينزي   وبه
 كتاب ز به ديباجقبل ومن بعد قد طر  

أمر الله  هذا الشاعرينالوجود إن أنتم من 
من قبل ومن بعد إياكم أن تكونوا من 

يغنيكم اليوم شيء وليس  لا اغرينالص  
 من لأحد مهرب إلا الله العليم الحكيم
قد  ه إلي  عرفني قد عرف المقصود من توج  

ل في الكتاب ه إلى المعبود كذلك فص  توج  
 من لدى الله رب العالمين الأمروقضي 

له من أن يقرء  آياتي لخير يقرء آية من من
بيان الرحمن  هذا كتب الأولين والآخرين
العلم  هذا حق   قل إن أنتم من السامعين
 لو أنتم من العارفين

Let none, in this Day, hold fast to aught save that 

which hath been manifested in this Revelation. 

Such is the decree of God, aforetime and hereafter-

-a decree wherewith the Scriptures of the 

Messengers of old have been adorned. Such is the 

admonition of the Lord, aforetime and hereafter--

an admonition wherewith the preamble to the Book 

of Life hath been embellished, did ye but perceive 

it. Such is the commandment of the Lord, 

aforetime and hereafter; beware lest ye choose 

instead the part of ignominy and abasement. 

Naught shall avail you in this Day but God, nor is 

there any refuge to flee to save Him, the 

Omniscient, the All-Wise. Whoso hath known Me 

hath known the Goal of all desire, and whoso hath 

turned unto Me hath turned unto the Object of all 

adoration. Thus hath it been set forth in the Book, 

and thus hath it been decreed by God, the Lord of 

all worlds. To read but one of the verses of My 

Revelation is better than to peruse the Scriptures of 

both the former and latter generations. This is the 

Utterance of the All-Merciful, would that ye had 

ears to hear! Say: This is the essence of knowledge, 

did ye but understand. 
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 ما نز ل في مقام آخر لعل  انظروا  ثم
قبلين إلى الله رب ون ما عندكم م  ع  د  ت  

الاقتران إن لم  لا يحل   قال العالمين
ن يدخل من أحد يحرم  يكن في البيان وا 

عنده إلا وأن  منعلى الآخر ما يملك 
يرجع ذلك بعد أن يرفع أمر من نظهره 

ذلك  وقبلبالحق  أو ما قد ظهر بالعدل 

And now consider what hath been revealed in yet 

another passage, that perchance ye may forsake your 

own concepts and set your faces towards God, the 

Lord of being. He [4] hath said: "It is unlawful to 

enter into marriage save with a believer in the 

Bayán. Should only one party to a marriage embrace 

this Cause, his or her possessions will become 

unlawful to the other, until such time as the latter 

hath converted. This law, however, will only take 

effect after the exaltation of the Cause of Him 

Whom We shall manifest in truth, or of that which 
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 ذلك أمر الله ترفعون كم بلعل   فلتقربن  
دت الورقاء على الأفنان في ذكر تغر   كذلك

 ها الرحمن طوبى للسامعينرب  

hath already been made manifest in justice. Ere this, 

ye are at liberty to enter into wedlock as ye wish, 

that haply by this means ye may exalt the Cause of 

God." Thus hath the Nightingale sung with sweet 

melody upon the celestial bough, in praise of its 

Lord, the All-Merciful. Well is it with them that 

hearken. 

كم الرحمن بأن ملأ البيان أقسمكم برب   يا
تنظروا فيما نز ل بالحق  بعين الإنصاف ولا 

من الذين يرون برهان الله وينكرونه  تكونن  
ح نقطة صر   قد ألا إنهم من الهالكين

البيان في هذه الآية بارتفاع أمري قبل أمره 
ترونه  كما يشهد بذلك كل منصف عليم

فع على شأن لا ينكره إلا الذين اليوم إنه ارت
لهم  الأخرى رت أبصارهم في الأولى وفي سك  

 عذاب مهين

O people of the Bayán, I adjure you by your Lord, 

the God of mercy, to look with the eye of fairness 

upon this utterance which hath been sent down 

through the power of truth, and not to be of those 

who see the testimony of God yet reject and deny 

it. They, in truth, are of those who will assuredly 

perish. The Point of the Bayán hath explicitly 

made mention in this verse of the exaltation of My 

Cause before His own Cause; unto this will testify 

every just and understanding mind. As ye can 

readily witness in this day, its exaltation is such as 

none can deny save those whose eyes are drunken 

in this mortal life and whom a humiliating 

chastisement awaiteth in the life to come. 
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تالله إني لمحبوبه والآن يسمع ما ينزل  لق
من سماء الوحي وينوح بما ارتكبتم في 

 من المعتدين ن  خافوا الله ولا تكون   أيامه
يا قوم إن لن تؤمنوا به لا تعترضوا  قل

عليه تالله يكفي ما اجتمع عليه من جنود 
 الظالمين

Say: By the righteousness of God! I, verily, am 

His [5] Best-Beloved; and at this moment He 

listeneth to these verses descending from the 

Heaven of Revelation and bewaileth the wrongs 

ye have committed in these days. Fear God, and 

join not with the aggressor. Say: O people, should 

ye choose to disbelieve in Him, [6] refrain at least 

from rising up against Him. By God! Sufficient 

are the hosts of tyranny that are leagued against 

Him! 
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ك قد أنزل بعض الأحكام لئلا يتحر   إنه
القلم الأعلى في هذا الظهور إلا على ذكر 

ن   مقاماته ا أردنا ا لم  العليا ومنظره الأسنى وا 
 أردناهفنا ما لناها بالحق  وخف  الفضل فص  

 ال الكريملكم إنه لهو الفض  

Verily, He [7] revealed certain laws so that, in this 

Dispensation, the Pen of the Most High might 

have no need to move in aught but the 

glorification of His own transcendent Station and 

His most effulgent Beauty. Since, however, We 

have wished to evidence Our bounty unto you, 

We have, through the power of truth, set forth 

these laws with clarity and mitigated what We 

desire you to observe. He, verily, is the 

Munificent, the Generous. 
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كر ينطق به هذا الذ   أخبركم من قبل بما قد
وقوله الحق  إنه ينطق في  قال الحكيم

كل شأن إنه لا إله إلا أنا الفرد الواحد 
ه الله لهذا مقام خص   هذا العليم الخبير

من فضل  هذا الظهور الممتنع البديع

He [8] hath previously made known unto you that 

which would be uttered by this Dayspring of 

Divine wisdom. He said, and He speaketh the 

truth: "He [9] is the One Who will under all 

conditions proclaim: `Verily, there is none other 

God besides Me, the One, the Incomparable, the 

Omniscient, the All-Informed.'" This is a station 

which God hath assigned exclusively to this 

sublime, this unique and wondrous Revelation. 
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من أمره  هذا الله إن أنتم من العارفين
المبرم واسمه الأعظم وكلمته العليا ومطلع 

 بل العالمينسنى لو أنتم من أسمائه الح
روا يا قوم  به تظهر المطالع والمشارق تفك 

 من روا فيه ولا تكونن  فيما نز ل بالحق  وتدب  
 المعتدين

This is a token of His bounteous favour, if ye be 

of them who comprehend, and a sign of His 

irresistible decree. This is His Most Great Name, 

His Most Exalted Word, and the Dayspring of His 

Most Excellent Titles, if ye could understand. Nay 

more, through Him every Fountainhead, every 

Dawning-place of Divine guidance is made 

manifest. Reflect, O people, on that which hath 

been sent down in truth; ponder thereon, and be 

not of the transgressors.  

و ح والر يحان ليجدوا  عاشروا مع الأديان بالر 
ة منكم ع ر ف الرحمن إياكم أن تأخذكم حمي  

عود بدء من الله وي بين البري ة كل   ةالجاهلي  
 الخلق ومرجع العالمين ء  د  ب  م  إليه إنه ل  

Consort with all religions with amity and concord, 

that they may inhale from you the sweet fragrance 

of God. Beware lest amidst men the flame of 

foolish ignorance overpower you. All things 

proceed from God and unto Him they return. He 

is the source of all things and in Him all things are 

ended.  
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عند فقدان صاحبه إلا  أن تدخلوا بيتا   إياكم
كوا بالمعروف في كل  بعد إذنه تمس 

 من الغافلين تكونن   ولاالأحوال 

Take heed that ye enter no house in the absence of 

its owner, except with his permission. Comport 

yourselves with propriety under all conditions, 

and be not numbered with the wayward. 
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كتب عليكم تزكية الأقوات وما دونها  قد
كوة هذا ما حكم به منزل الآيات في هذا بالز  
ل لكم نصابها إذا نفص   سوف المنيع ق  الر  

ل ما يشاء بعلم من  وأراد إنه يفص  شاء الله
 الحكيم العلامعنده إنه لهو 

It hath been enjoined upon you to purify your 

means of sustenance and other such things 

through payment of Zakát. Thus hath it been 

prescribed in this exalted Tablet by Him Who is 

the Revealer of verses. We shall, if it be God's 

will and purpose, set forth erelong the measure of 

its assessment. He, verily, expoundeth whatsoever 

He desireth by virtue of His own knowledge, and 

He, of a truth, is Omniscient and All-Wise. 
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حر م عليه يحل السؤال ومن سئل  لا
العطاء قد كتب على الكل أن يكسب 

 نواوالأغنياء أن يعي   فللوكلاءوالذي عجز 
له ما يكفيه اعملوا حدود الله وسننه ثم 

 أعينكم ولا تكونن   تحفظون احفظوها كما 
 من الخاسرين

It is unlawful to beg, and it is forbidden to give to 

him who beggeth. All have been enjoined to earn 

a living, and as for those who are incapable of 

doing so, it is incumbent on the Deputies of God 

and on the wealthy to make adequate provision 

for them. Keep ye the statutes and commandments 

of God; nay, guard them as ye would your very 

eyes, and be not of those who suffer grievous loss. 
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زاع منعتم في الكتاب عن الجدال والن   قد
والضرب وأمثالها عما تحزن به الأفئدة 

فله أن ينفق  ن أحدا  حز  ي   من والقلوب
تسعة عشر مثقالا من الذهب هذا ما حكم 

قد عفا ذلك عنكم  إنه به مولى العالمين
قوى والت   ر  يكم بالب  في هذا الظهور ويوص

 لا المنير اللوحمن عنده في هذا  أمرا  

Ye have been forbidden in the Book of God to 

engage in contention and conflict, to strike another, 

or to commit similar acts whereby hearts and souls 

may be saddened. A fine of nineteen mithqáls of 

gold had formerly been prescribed by Him Who is 

the Lord of all mankind for anyone who was the 

cause of sadness to another; in this Dispensation, 

however, He hath absolved you thereof and 

exhorteth you to show forth righteousness and 

piety. Such is the commandment which He hath 
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ا لأحد ما لا ترضونه لأنفسكم ات قوا و  ترض  
خلقتم  كمكل   رينمن المتكب   الله ولا تكونن  

من الماء وترجعون إلى التراب تفك روا في 
 اسمعوا من الظالمين عواقبكم ولا تكونن  

نها ما تتلو السدرة عليكم من آيات الله إ
 والأولىلقسطاس الهدى من الله رب الآخرة 

وبها تطير النفوس إلى مطلع الوحي 
حدود الله  تلك وتستضيء أفئدة المقبلين

قد فرضت عليكم وتلك أوامر الله قد أمرتم 
و ح والر يحان هذا  بها في اللوح اعملوا بالر 

 خير لكم إن أنتم من العارفين

enjoined upon you in this resplendent Tablet. Wish 

not for others what ye wish not for yourselves; fear 

God, and be not of the prideful. Ye are all created 

out of water, and unto dust shall ye return. Reflect 

upon the end that awaiteth you, and walk not in the 

ways of the oppressor. Give ear unto the verses of 

God which He Who is the sacred Lote-Tree 

reciteth unto you. They are assuredly the infallible 

balance, established by God, the Lord of this world 

and the next. Through them the soul of man is 

caused to wing its flight towards the Dayspring of 

Revelation, and the heart of every true believer is 

suffused with light. Such are the laws which God 

hath enjoined upon you, such His commandments 

prescribed unto you in His Holy Tablet; obey them 

with joy and gladness, for this is best for you, did 

ye but know. 

الذي لم  الله في كل صباح ومساء إن  آيات  اتلوا
 أعرضبعهد الله وميثاقه والذي  وف  لم ي   يتل  

ن أعرض عن الله في أزل عنها اليوم إنه مم  
 لا أجمعون كم الله يا عبادي كل   ن  ق  الآزال ات  

 لوكم كثرة القرائة والأعمال في الليل والنهار ن  تغر  
و ح والر يح  يقرء أحد آية من الآيات  خيران بالر 

صحف الله المهيمن  بالكسالةله من أن يتلو 
آيات الله على قدر لا تأخذكم  اتلوا القيوم
سالة والأحزان لا تحملوا على الأرواح ما الك  
ها لتطير بأجنحة ثقلها بل ما يخف  وي   لهاس  ك  ي  

لو  اللهنات هذا أقرب إلى الآيات إلى مطلع البي  
 أنتم تعقلون 

Recite ye the verses of God every morn and 

eventide. Whoso faileth to recite them hath not 

been faithful to the Covenant of God and His 

Testament, and whoso turneth away from these 

holy verses in this Day is of those who throughout 

eternity have turned away from God. Fear ye God, 

O My servants, one and all. Pride not yourselves 

on much reading of the verses or on a multitude of 

pious acts by night and day; for were a man to 

read a single verse with joy and radiance it would 

be better for him than to read with lassitude all the 

Holy Books of God, the Help in Peril, the Self-

Subsisting. Read ye the sacred verses in such 

measure that ye be not overcome by languor and 

despondency. Lay not upon your souls that which 

will weary them and weigh them down, but rather 

what will lighten and uplift them, so that they may 

soar on the wings of the Divine verses towards the 

Dawning-place of His manifest signs; this will 

draw you nearer to God, did ye but comprehend.  
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ذرياتكم ما نز ل من سماء العظمة  مواعل  
سن والاقتدار ليقرئوا ألواح الرحمن بأح

ة في مشارق في الغرف المبني   الألحان
الذي أخذه جذب محبة اسمي  إن الأذكار

الرحمن إنه يقرء آيات الله على شأن تنجذب 
لمن شرب رحيق  هنيئا   اقدينالر  به أفئدة 

الحيوان من بيان ربه الرحمن بهذا الاسم 

Teach your children the verses revealed from the 

heaven of majesty and power, so that, in most 

melodious tones, they may recite the Tablets of the 

All-Merciful in the alcoves within the Mashriqu'l-

Adhkárs. Whoever hath been transported by the 

rapture born of adoration for My Name, the Most 

Compassionate, will recite the verses of God in 

such wise as to captivate the hearts of those yet 

wrapped in slumber. Well is it with him who hath 

quaffed the Mystic Wine of everlasting life from 

the utterance of his merciful Lord in My Name--a 

Name through which every lofty and majestic 
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 . mountain hath been reduced to dustرفيع باذ الذي به نسف كل جبل 

عليكم تجديد أسباب البيت بعد  كتب
انقضاء تسع عشرة سنة كذلك قضي 

أراد  إنه خبيرالأمر من لدن عليم 
من  تلطيفكم وما عندكم ات قوا الله ولا تكونن  

لم يستطع عفا الله عنه  والذي الغافلين
 هو الغفور الكريمإنه ل

Ye have been enjoined to renew the furnishings of 

your homes after the passing of each nineteen 

years; thus hath it been ordained by One Who is 

Omniscient and All-Perceiving. He, verily, is 

desirous of refinement, both for you yourselves 

and for all that ye possess; lay not aside the fear of 

God and be not of the negligent. Whoso findeth 

that his means are insufficient to this purpose hath 

been excused by God, the Ever-Forgiving, the 

Most Bounteous.  
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 أرجلكم كل يوم في الصيف وفي اغسلوا
 الشتاء كل ثلاثة أيام مرة واحدة

Wash your feet once every day in summer, and 

once every three days during winter. 
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فق والذي قابلوه بالر   عليكمومن اغتاظ 
لوا على زجركم لا تزجروه دعوه بنفسه وتوك  

 القدير العادلالله المنتقم 

Should anyone wax angry with you, respond to 

him with gentleness; and should anyone upbraid 

you, forbear to upbraid him in return, but leave 

him to himself and put your trust in God, the 

omnipotent Avenger, the Lord of might and 

justice. 
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منعتم عن الارتقاء إلى المنابر من أراد  قد
 الكرسي  يتلو عليكم آيات ربه فليقعد على  أن

ورب  ربه الله ويذكرالموضوع على السرير 
رر أحب الله جلوسكم على الس   قد العالمين
ما عندكم من حب الله ومطلع  لعز   والكراسي  

 المنيرأمره المشرق 

Ye have been prohibited from making use of 

pulpits. Whoso wisheth to recite unto you the 

verses of his Lord, let him sit on a chair placed 

upon a dais, that he may make mention of God, 

his Lord, and the Lord of all mankind. It is 

pleasing to God that ye should seat yourselves on 

chairs and benches as a mark of honour for the 

love ye bear for Him and for the Manifestation of 

His glorious and resplendent Cause. 
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عليكم الميسر والأفيون اجتنبوا يا معشر  محر  
أن  إياكم من المتجاوزين الخلق ولا تكونن  

أبدانكم  تستعملوا ما تكسل به هياكلكم ويضر  
يشهد بذلك كل  ينفعكما ما أردنا لكم إلا ما إن  

 الأشياء لو أنتم تسمعون 

Gambling and the use of opium have been 

forbidden unto you. Eschew them both, O people, 

and be not of those who transgress. Beware of 

using any substance that induceth sluggishness 

and torpor in the human temple and inflicteth 

harm upon the body. We, verily, desire for you 

naught save what shall profit you, and to this bear 

witness all created things, had ye but ears to hear. 
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دعيتم إلى الولائم والعزائم أجيبوا بالفرح  إذا
 منى بالوعد إنه أمن ف  والانبساط والذي و  

ل كل أمر فص   يوم فيه هذا الوعيد
 حكيم

Whensoever ye be invited to a banquet or festive 

occasion, respond with joy and gladness, and 

whoever fulfilleth his promise will be safe from 

reproof. This is a Day on which each of God's 

wise decrees hath been expounded. 
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لرمز الرئيس طوبى  نكيسالت   ظهر سر   قد
تة التي  على الإقرار بالس  ده اللهلمن أي  

Behold, the "mystery of the Great Reversal in the 

Sign of the Sovereign" hath now been made 

manifest. Well is it with him whom God hath 
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ألا إنه من  القائمةارتفعت بهذا الألف 
من ناسك أعرض وكم  كم المخلصين

من تارك أقبل وقال لك الحمد يا مقصود 
الأمر بيد الله يعطي من  إن   العالمين

ن يشاء ما أراد يشاء ما يشاء ويمنع عم  
ك به أعين يتحر   وماالقلوب يعلم خافية 

من غافل أقبل بالخلوص  كم اللامزين
أقعدناه على سرير القبول وكم من عاقل 

ا كنا من عندنا إن   عدلارجعناه إلى النار 
لمظهر يفعل الله ما يشاء  إنه حاكمين
 على عرش يحكم ما يريد والمستقر  

aided to recognize the "Six" raised up by virtue of 

this "Upright Alif"; he, verily, is of those whose 

faith is true. How many the outwardly pious who 

have turned away, and how many the wayward 

who have drawn nigh, exclaiming: "All praise be 

to Thee, O Thou the Desire of the worlds!" In 

truth, it is in the hand of God to give what He 

willeth to whomsoever He willeth, and to 

withhold what He pleaseth from whomsoever He 

may wish. He knoweth the inner secrets of the 

hearts and the meaning hidden in a mocker's wink. 

How many an embodiment of heedlessness who 

came unto Us with purity of heart have We 

established upon the seat of Our acceptance; and 

how many an exponent of wisdom have We in all 

justice consigned to the fire. We are, in truth, the 

One to judge. He it is Who is the manifestation of 

"God doeth whatsoever He pleaseth", and abideth 

upon the throne of "He ordaineth whatsoever He 

chooseth". 

من أثر لمن وجد ع ر ف المعاني  طوبى
ك فاحت نسمة الله هذا القلم الذي إذا تحر  

ذا توق   سواهفيما  ف ظهرت كينونة وا 
الاطمينان في الإمكان تعالى الرحمن 

بما حمل  قل العظيممظهر هذا الفضل 
ة ل  الظلم ظهر العدل فيما سواه وبما قبل الذ  

 الله بين العالمين لاح عز  

Blessed is the one who discovereth the fragrance 

of inner meanings from the traces of this Pen 

through whose movement the breezes of God are 

wafted over the entire creation, and through 

whose stillness the very essence of tranquillity 

appeareth in the realm of being. Glorified be the 

All-Merciful, the Revealer of so inestimable a 

bounty. Say: Because He bore injustice, justice 

hath appeared on earth, and because He accepted 

abasement, the majesty of God hath shone forth 

amidst mankind. 
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عليكم حمل آلات الحرب إلا حين  حرم
الحرير قد رفع الله  لكم لبس الضرورة وأحل  

 حى فضلا  في اللباس والل   الحد   حكمعنكم 
ما  اعملوا من عنده إنه لهو الآمر العليم

لا تنكره العقول المستقيمة ولا تجعلوا 
ن لمن تزي   طوبى أنفسكم ملعب الجاهلين

ن نصر بطراز الآداب والأخلاق إنه مم  
 ربه بالعمل الواضح المبين

It hath been forbidden you to carry arms unless 

essential, and permitted you to attire yourselves in 

silk. The Lord hath relieved you, as a bounty on 

His part, of the restrictions that formerly applied 

to clothing and to the trim of the beard. He, verily, 

is the Ordainer, the Omniscient. Let there be 

naught in your demeanour of which sound and 

upright minds would disapprove, and make not 

yourselves the playthings of the ignorant. Well is 

it with him who hath adorned himself with the 

vesture of seemly conduct and a praiseworthy 

character. He is assuredly reckoned with those 

who aid their Lord through distinctive and 

outstanding deeds. 
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مات ديار الله وبلاده ثم اذكروه فيها بترن   رواعم  
ر القلوب باللسان كما تعم   اإنم   بينالمقر  
ر قد خ  ر البيوت والديار باليد وأسباب أ  تعم  

Promote ye the development of the cities of God 

and His countries, and glorify Him therein in the 

joyous accents of His well-favoured ones. In truth, 

the hearts of men are edified through the power of 
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كوا  من عندنا سببا   شيء رنا لكلقد   به تمس 
 لوا على الحكيم الخبيروتوك  

the tongue, even as houses and cities are built up 

by the hand and other means. We have assigned to 

every end a means for its accomplishment; avail 

yourselves thereof, and place your trust and 

confidence in God, the Omniscient, the All-Wise. 

بالله وآياته واعترف بأنه لا  لمن أقر   طوبى
سئل عما يفعل هذه كلمة قد جعلها الله ي  

العقائد وأصلها وبها يقبل عمل  طراز
هذه الكلمة نصب عيونكم  اجعلوا العاملين
 كم إشارات المعرضينلئلا تزل  

Blessed is the man that hath acknowledged his 

belief in God and in His signs, and recognized that 

"He shall not be asked of His doings". Such a 

recognition hath been made by God the ornament of 

every belief and its very foundation. Upon it must 

depend the acceptance of every goodly deed. Fasten 

your eyes upon it, that haply the whisperings of the 

rebellious may not cause you to slip. 
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ما حر م في أزل الآزال أو بالعكس  يحل   لو
ف ليس لأحد أن يعترض عليه والذي توق  

 آن إنه من المعتدين من في أقل  

Were He to decree as lawful the thing which from 

time immemorial had been forbidden, and forbid 

that which had, at all times, been regarded as 

lawful, to none is given the right to question His 

authority. Whoso will hesitate, though it be for 

less than a moment, should be regarded as a 

transgressor. 
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ما فاز بهذا الأصل الأسنى والمقام  والذي
به بهات وتقل  كه أرياح الش  لى تحر  الأع

فاز بهذا الأصل  من المشركينمقالات 
ذا هذا المقام قد فاز بالاستقامة الكبرى حب  

 كل لوح منيع نزي  الأبهى الذي بذكره 
يب صكم عن الر  مكم الله ما يخل  يعل   كذلك

يكم في الدنيا والآخرة إنه هو والحيرة وينج  
لرسل الذي أرسل ا هو الكريم الغفور

نه لا إله إلا أنا العزيز أوأنزل الكتب على 
 الحكيم

Whoso hath not recognized this sublime and 

fundamental verity, and hath failed to attain this 

most exalted station, the winds of doubt will 

agitate him, and the sayings of the infidels will 

distract his soul. He that hath acknowledged this 

principle will be endowed with the most perfect 

constancy. All honour to this all-glorious station, 

the remembrance of which adorneth every exalted 

Tablet. Such is the teaching which God bestoweth 

on you, a teaching that will deliver you from all 

manner of doubt and perplexity, and enable you to 

attain unto salvation in both this world and in the 

next. He, verily, is the Ever-Forgiving, the Most 

Bountiful. He it is Who hath sent forth the 

Messengers, and sent down the Books to proclaim 

"There is none other God but Me, the Almighty, 

the All-Wise". 
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أرض الكاف والراء إنا نراك على ما لا  يا
لع به أحد إلا يحبه الله ونرى منك ما لا اط  

ما يمر  منك في  ونجد العليم الخبير الله
عندنا علم كل شيء في لوح  ر  الس   سر  
 الله بذلك سوف يظهرتحزني  لا مبين

فيك أولي بأس شديد يذكرونني باستقامة 
ولا تحجبهم  العلماءلا تمنعهم إشارات 

ينظرون الله  أولئك شبهات المريبين

O Land of Káf and Rá! [10] We, verily, behold 

thee in a state displeasing unto God, and see 

proceeding from thee that which is inscrutable to 

anyone save Him, the Omniscient, the All-

Informed; and We perceive that which secretly 

and stealthily diffuseth from thee. With Us is the 

knowledge of all things, inscribed in a lucid 

Tablet. Sorrow not for that which hath befallen 

thee. Erelong will God raise up within thee men 

endued with mighty valour, who will magnify My 

Name with such constancy that neither will they 

be deterred by the evil suggestions of the divines, 

nor will they be kept back by the insinuations of 
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بأعينهم وينصرونه بأنفسهم ألا إنهم من 
 اسخينالر  

the sowers of doubt. With their own eyes will they 

behold God, and with their own lives will they 

render Him victorious. These, truly, are of those 

who are steadfast. 

لت الآيات وظهرت ا نز  معشر العلماء لم   يا
نات رأيناكم خلف الحجبات إن هذا إلا البي  

 افتخرتم باسمي وغفلتم قد عجاب شيء
 ةبالحج   الرحمن نفسي إذ أتى عن

خرقنا الأحجاب إياكم أن  اإن   والبرهان
روا سلاسل تحجبوا الناس بحجاب آخر كس  

من  ولا تكونن   الأنام الأوهام باسم مالك
أقبلتم إلى الله ودخلتم هذا  إذا الخادعين

الأمر لا تفسدوا فيه ولا تقيسوا كتاب الله 
هذا نصح الله من قبل ومن بعد  بأهوائكم

ا كل له يشهد بذلك شهداء الله وأصفيائه إن  
 شاهدون 

O concourse of divines! When My verses were 

sent down, and My clear tokens were revealed, 

We found you behind the veils. This, verily, is a 

strange thing. Ye glory in My Name, yet ye 

recognized Me not at the time your Lord, the All-

Merciful, appeared amongst you with proof and 

testimony. We have rent the veils asunder. 

Beware lest ye shut out the people by yet another 

veil. Pluck asunder the chains of vain imaginings, 

in the name of the Lord of all men, and be not of 

the deceitful. Should ye turn unto God and 

embrace His Cause, spread not disorder within it, 

and measure not the Book of God with your 

selfish desires. This, verily, is the counsel of God 

aforetime and hereafter, and to this God's 

witnesses and chosen ones, yea, each and every 

one of Us, do solemnly attest.  
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ي بمحمد قبل حسن الشيخ الذي سم   اذكروا
ا لم العلماء في عصره لم  وكان من أع
عنه هو وأمثاله وأقبل  أعرضظهر الحق  

 وكان ي القمح والشعيرإلى الله من ينق  
يكتب على زعمه أحكام الله في الليل 
والنهار ولما أتى المختار ما نفعه حرف 

لو نفعه لم يعرض عن وجه به أنارت  منها
آمنتم بالله حين ظهوره  لو بينوجوه المقر  

نه الناس وما ورد علينا ما ما أعرض ع
من  ولا تكونن   اللهترونه اليوم ات قوا 

 الغافلين

Call ye to mind the shaykh whose name was 

Muhammad-Hasan, who ranked among the most 

learned divines of his day. When the True One 

was made manifest, this shaykh, along with others 

of his calling, rejected Him, while a sifter of 

wheat and barley accepted Him and turned unto 

the Lord. Though he was occupied both night and 

day in setting down what he conceived to be the 

laws and ordinances of God, yet when He Who is 

the Unconstrained appeared, not one letter thereof 

availed him, or he would not have turned away 

from a Countenance that hath illumined the faces 

of the well-favoured of the Lord. Had ye believed 

in God when He revealed Himself, the people 

would not have turned aside from Him, nor would 

the things ye witness today have befallen Us. Fear 

God, and be not of the heedless. 
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أن تمنعكم الأسماء عن مالكها أو  إياكم
 يحجبكم ذكر عن هذا الذكر الحكيم

بالله يا معشر العلماء ولا تجعلوا  استعيذوا
بيني وبين خلقي كذلك  أنفسكم حجابا  

ط حب  ويأمركم بالعدل لئلا ت  الله  يعظكم
الذي أعرض  إن أعمالكم وأنتم غافلون 

Beware lest any name debar you from Him Who 

is the Possessor of all names, or any word shut 

you out from this Remembrance of God, this 

Source of Wisdom amongst you. Turn unto God 

and seek His protection, O concourse of divines, 

and make not of yourselves a veil between Me 

and My creatures. Thus doth your Lord admonish 

you, and command you to be just, lest your works 

should come to naught and ye yourselves be 

oblivious of your plight. Shall he who denieth this 
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في  عن هذا الأمر هل يقدر أن يثبت حقا  
في  الناسالإبداع لا ومالك الاختراع ولكن 

به أشرقت شمس  قل حجاب مبين
ر البرهان لمن في الإمكان ة ولاح ني  الحج  

 ولا تنكرون  الأبصارات قوا الله يا أولي 
عن هذا النبأ  منعكم ذكر النبي  أن ي إياكم

الأعظم أو الولاية عن ولاية الله المهيمنة 
خلق كل اسم بقوله  قد العالمين على
ق كل أمر بأمره المبرم العزيز وعل  

هذا يوم الله لا يذكر فيه إلا  قل البديع
مر أ هذا نفسه المهيمنة على العالمين

اضطرب منه ما عندكم من الأوهام 
 والتماثيل

Cause be able to vindicate the truth of any cause 

throughout creation? Nay, by Him Who is the 

Fashioner of the universe! Yet the people are 

wrapped in a palpable veil. Say: Through this 

Cause the day-star of testimony hath dawned, and 

the luminary of proof hath shed its radiance upon 

all that dwell on earth. Fear God, O men of 

insight, and be not of those who disbelieve in Me. 

Take heed lest the word "Prophet" withhold you 

from this Most Great Announcement, or any 

reference to "Vicegerency" debar you from the 

sovereignty of Him Who is the Vicegerent of 

God, which overshadoweth all the worlds. Every 

name hath been created by His Word, and every 

cause is dependent on His irresistible, His mighty 

and wondrous Cause. Say: This is the Day of God, 

the Day on which naught shall be mentioned save 

His own Self, the omnipotent Protector of all 

worlds. This is the Cause that hath made all your 

superstitions and idols to tremble.  

به  نرى منكم من يأخذ الكتاب ويستدل   قد
ة بكتابها على ت كل مل  على الله كما استدل  

تالله الحق  لا  قل المهيمن القيوم الله
العالم ولا ما فيه من تغنيكم اليوم كتب 

ينطق في  الذيحف إلا بهذا الكتاب الص  
قطب الإبداع إنه لا إله إلا أنا العليم 

 الحكيم

We, verily, see amongst you him who taketh hold 

of the Book of God and citeth from it proofs and 

arguments wherewith to repudiate his Lord, even 

as the followers of every other Faith sought 

reasons in their Holy Books for refuting Him Who 

is the Help in Peril, the Self-Subsisting. Say: God, 

the True One, is My witness that neither the 

Scriptures of the world, nor all the books and 

writings in existence, shall, in this Day, avail you 

aught without this, the Living Book, Who 

proclaimeth in the midmost heart of creation: 

"Verily, there is none other God but Me, the All-

Knowing, the All-Wise." 
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إياكم أن تكونوا سبب  معشر العلماء يا
م عل ة الاختلاف في الأطراف كما كنت

الإعراض في أول الأمر اجمعوا الناس 
على هذه الكلمة التي بها صاحت الحصاة 
الملك لله مطلع الآيات كذلك يعظكم الله 

 فضلا  من عنده إنه لهو الغفور الكريم

O concourse of divines! Beware lest ye be the 

cause of strife in the land, even as ye were the 

cause of the repudiation of the Faith in its early 

days. Gather the people around this Word that 

hath made the pebbles to cry out: "The Kingdom 

is God's, the Dawning-place of all signs!" Thus 

doth your Lord admonish you, as a bounty on His 

part; He, of a truth, is the Ever-Forgiving, the 

Most Generous. 
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الكريم إذ دعوناه إلى الله إنه  اذكروا
بع هواه بعد إذ أرسلنا إليه ما استكبر بما ات  

ت به عين البرهان في الإمكان وتم   تقر  
موات  ة الله على من فيحج   الس 

Call ye to mind Karím, and how, when We 

summoned him unto God, he waxed disdainful, 

prompted by his own desires; yet We had sent him 

that which was a solace to the eye of proof in the 

world of being and the fulfilment of God's 

testimony to all the denizens of earth and heaven. 

As a token of the grace of Him Who is the All-
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من  أمرناه بالإقبال فضلا   اإن   والأرضين
إلى أن أخذته  مدبرا  ى ه ول  المتعال إن   الغني  

ا ا كن  من الله إن   عدلا   العذابزبانية 
 شاهدين

Possessing, the Most High, We bade him embrace 

the Truth. But he turned away until, as an act of 

justice from God, angels of wrath laid hold upon 

him. Unto this We truly were a witness. 

الأحجاب على شأن يسمع أهل  أخرقن  
الملكوت صوت خرقها هذا أمر الله من 

لمن عمل بما أمر  طوبىقبل ومن بعد 
 اركينويل للت  

Tear the veils asunder in such wise that the 

inmates of the Kingdom will hear them being rent. 

This is the command of God, in days gone by and 

for those to come. Blessed the man that observeth 

that whereunto he was bidden, and woe betide the 

negligent. 
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ما أردنا في الملك إلا ظهور الله  ان  إ
ما  اإن   شهيدا وسلطانه وكفى بالله علي  
أمر الله وثنائه  أردنا في الملكوت إلا علو  

ما أردنا في  اإن   وكيلا وكفى بالله علي  
الجبروت إلا ذكر الله وما نز ل من عنده 

 وكفى بالله معينا

We, of a certainty, have had no purpose in this 

earthly realm save to make God manifest and to 

reveal His sovereignty; sufficient unto Me is God 

for a witness. We, of a certainty, have had no 

intent in the celestial Kingdom but to exalt His 

Cause and glorify His praise; sufficient unto Me is 

God for a protector. We, of a certainty, have had 

no desire in the Dominion on high except to extol 

God and what hath been sent down by Him; 

sufficient unto Me is God for a helper.  
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لكم يا معشر العلماء في البهاء تالله  طوبى
أنتم أمواج البحر الأعظم وأنجم سماء 

موات  وألوية النصر بين الفضل الس 
 مطالع الاستقامة بين أنتم والأرضين

ومشارق البيان لمن في الإمكان بري ة ال
 ويل للمعرضين إليكمطوبى لمن أقبل 

اليوم لمن شرب رحيق الحيوان من يد  ينبغي
 اضا  ألطاف ربه الرحمن أن يكون نب  

ك به العالم جسد الإمكان ليتحر   فيكالشريان 
 وكل عظم رميم

Happy are ye, O ye the learned ones in Bahá. By 

the Lord! Ye are the billows of the Most Mighty 

Ocean, the stars of the firmament of Glory, the 

standards of triumph waving betwixt earth and 

heaven. Ye are the manifestations of steadfastness 

amidst men and the daysprings of Divine 

Utterance to all that dwell on earth. Well is it with 

him that turneth unto you, and woe betide the 

froward. This day, it behoveth whoso hath quaffed 

the Mystic Wine of everlasting life from the 

Hands of the loving-kindness of the Lord his God, 

the Merciful, to pulsate even as the throbbing 

artery in the body of mankind, that through him 

may be quickened the world and every crumbling 

bone.  
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أهل الإنشاء إذا طارت الورقاء عن أيك  يا
ناء وقصدت المقصد الأقصى الأخفى الث  

لا عرفتموه من الكتاب إلى الفرع  ماارجعوا 
 المنشعب من هذا الأصل القويم

O people of the world! When the Mystic Dove 

will have winged its flight from its Sanctuary of 

Praise and sought its far-off goal, its hidden 

habitation, refer ye whatsoever ye understand not 

in the Book to Him Who hath branched from this 

mighty Stock. 
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ك على اللوح بإذن ربك قلم الأعلى تحر   اي
وحيد فاطر السماء ثم اذكر إذ أراد مطلع الت  

O Pen of the Most High! Move Thou upon the 

Tablet at the bidding of Thy Lord, the Creator of 

the Heavens, and tell of the time when He Who is 
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على قدر  ن  لع  الأحرار يط   جريد لعل  الت   مكتب
سم الإبرة بما هو خلف الأستار من أسرار 

ا دخلنا مكتب إن   قل العزيز العلام ربك
بيان حين غفلة من في الإمكان المعاني والت  

وقبلنا ما أهداه لي  الرحمنه وشاهدنا ما أنزل
ما  وسمعنا من آيات الله المهيمن القيوم

 وأجبناه ا شاهدينا كن  شهد به في اللوح إن  

 ا آمرينا كن  بأمر من عندنا إن  

the Dayspring of Divine Unity purposed to direct 

His steps towards the School of Transcendent 

Oneness; haply the pure in heart may gain thereby 

a glimpse, be it as small as a needle's eye, of the 

mysteries of Thy Lord, the Almighty, the 

Omniscient, that lie concealed behind the veils. 

Say: We, indeed, set foot within the School of 

inner meaning and explanation when all created 

things were unaware. We saw the words sent 

down by Him Who is the All-Merciful, and We 

accepted the verses of God, the Help in Peril, the 

Self-Subsisting, which He [11] presented unto Us, 

and hearkened unto that which He had solemnly 

affirmed in the Tablet. This we assuredly did 

behold. And We assented to His wish through Our 

behest, for truly We are potent to command.  

ملأ البيان إنا دخلنا مكتب الله إذ أنتم  يا
 اللوح إذ أنتم نائمون  ولاحظنا راقدون 
الحق  قد قرئناه قبل نزوله وأنتم  تالله

أحطنا الكتاب إذ كنتم في  قد غافلون 
على قدركم لا على  ذكري ب هذا الأصلا

علم الله لو أنتم  فيقدر الله يشهد بذلك ما 
بذلك لسان الله لو أنتم  ويشهد تعرفون 
لو نكشف الحجاب أنتم  تالله تفقهون 

 تنصعقون 

O people of the Bayán! We, verily, set foot within 

the School of God when ye lay slumbering; and 

We perused the Tablet while ye were fast asleep. 

By the one true God! We read the Tablet ere it 

was revealed, while ye were unaware, and We had 

perfect knowledge of the Book when ye were yet 

unborn. These words are to your measure, not to 

God's. To this testifieth that which is enshrined 

within His knowledge, if ye be of them that 

comprehend; and to this the tongue of the 

Almighty doth bear witness, if ye be of those who 

understand. I swear by God, were We to lift the 

veil, ye would be dumbfounded. 
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دلوا في الله وأمره إنه ظهر أن تجا ياكمإ
 لو على شأن أحاط ما كان وما يكون 

م في هذا المقام بلسان أهل الملكوت نتكل  
لنقول قد خلق الله ذلك المكتب قبل خلق 
موات والأرض ودخلنا فيه قبل أن يقترن  الس 

لسان عبادي في  هذا الكاف بركنها النون 
ملكوتي تفك روا فيما ينطق به لسان أهل 

ا وما لدن   من مناهم علما  ي بما عل  جبروت
في علم الله وما ينطق به لسان  كان مستورا  

 المحمودالعظمة والاقتدار في مقامه 

Take heed that ye dispute not idly concerning the 

Almighty and His Cause, for lo! He hath appeared 

amongst you invested with a Revelation so great 

as to encompass all things, whether of the past or 

of the future. Were We to address Our theme by 

speaking in the language of the inmates of the 

Kingdom, We would say: "In truth, God created 

that School ere He created heaven and earth, and 

We entered it before the letters B and E were 

joined and knit together." Such is the language of 

Our servants in Our Kingdom; consider what the 

tongue of the dwellers of Our exalted Dominion 

would utter, for We have taught them Our 

knowledge and have revealed to them whatever 

had lain hidden in God's wisdom. Imagine then 

what the Tongue of Might and Grandeur would 

utter in His All-Glorious Abode! 
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plaything for your idle fancies, nor is it a field for 
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 تالله هذا مقام يدخل فيه كل جبان موهوم

هذا مضمار المكاشفة والانقطاع وميدان 
 فوارسلارتفاع لا يجول فيه إلا المشاهدة وا

الرحمن الذين نبذوا الإمكان أولئك أنصار 
الله في الأرض ومشارق الاقتدار بين 

 العالمين

the foolish and faint of heart. By God, this is the 

arena of insight and detachment, of vision and 

upliftment, where none may spur on their chargers 

save the valiant horsemen of the Merciful, who 

have severed all attachment to the world of being. 

These, truly, are they that render God victorious 

on earth, and are the dawning-places of His 

sovereign might amidst mankind.  

أن يمنعكم ما في البيان عن رب كم  اكمإي  
الرحمن تالله إنه قد نز ل لذكري لو أنتم 

يجد منه المخلصون إلا  لا تعرفون 
ع ر ف حبي واسمي المهيمن على كل 

يا قوم توجهوا إلى ما  قل شاهد ومشهود
ل من قلمي الأعلى إن وجدتم منه ع ر ف نز  

ولا تمنعوا أنفسكم  عليهالله لا تعترضوا 
عن فضل الله وألطافه كذلك ينصحكم الله 

 العليماصح إنه لهو الن  

Beware lest aught that hath been revealed in the 
Bayán should keep you from your Lord, the Most 
Compassionate. God is My witness that the Bayán 
was sent down for no other purpose than to 
celebrate My praise, did ye but know! In it the 
pure in heart will find only the fragrance of My 
love, only My Name that overshadoweth all that 
seeth and is seen. Say: Turn ye, O people, unto 
that which hath proceeded from My Most Exalted 
Pen. Should ye inhale therefrom the fragrance of 
God, set not yourselves against Him, nor deny 
yourselves a portion of His gracious favour and 
His manifold bestowals. Thus doth your Lord 
admonish you; He, verily, is the Counsellor, the 
Omniscient. 
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ورب رب كم  لا عرفتموه من البيان فاسئلوا الله ما
نز ل  ن لكم مالو يشاء يبي   إنه آبائكم الأولين

فيه وما ستر في بحر كلماته من لئالئ العلم 
لهو المهيمن على الأسماء لا إله  إنهوالحكمة 

 إلا هو المهيمن القيوم

Whatsoever ye understand not in the Bayán, ask it 

of God, your Lord and the Lord of your 

forefathers. Should He so desire, He will expound 

for you that which is revealed therein, and 

disclose to you the pearls of Divine knowledge 

and wisdom that lie concealed within the ocean of 

its words. He, verily, is supreme over all names; 

no God is there but Him, the Help in Peril, the 

Self-Subsisting. 
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ظم الأعظم ظم من هذا الن  اضطرب الن   قد
رتيب بهذا البديع الذي ما واختلف الت  
 شبهه الإبداعشهدت عين 

The world's equilibrium hath been upset through the 

vibrating influence of this most great, this new World 

Order. Mankind's ordered life hath been 

revolutionized through the agency of this unique, this 

wondrous System--the like of which mortal eyes 

have never witnessed. 
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لعون بما تط   وا في بحر بياني لعل  اغتمس
أن  إياكم فيه من لئالئ الحكمة والأسرار

فوا في هذا الأمر الذي به ظهرت توق  
سلطنة الله واقتداره أسرعوا إليه بوجوه 

هذا دين الله من قبل ومن بعد من  بيضاء
عن  الله لغني   أراد فليقبل ومن لم يرد فإن  

 العالمين

Immerse yourselves in the ocean of My words, 

that ye may unravel its secrets, and discover all 

the pearls of wisdom that lie hid in its depths. 

Take heed that ye do not vacillate in your 

determination to embrace the truth of this Cause--

a Cause through which the potentialities of the 

might of God have been revealed, and His 

sovereignty established. With faces beaming with 

joy, hasten ye unto Him. This is the changeless 

Faith of God, eternal in the past, eternal in the 

future. Let him that seeketh, attain it; and as to 
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him that hath refused to seek it--verily, God is 

Self-Sufficient, above any need of His creatures. 

هذا لقسطاس الهدى لمن في  قل
موات والأرض والبرهان الأعظم لو  الس 

ة في به ثبت كل حج   قل أنتم تعرفون 
به  قل الأعصار لو أنتم توقنون 

استغنى كل فقير وتعلم كل عالم وعرج 
أراد الصعود إلى الله إياكم أن من 
واسخ في فيه كونوا كالجبال الر   تختلفوا

 أمر رب كم العزيز الودود

Say: This is the infallible Balance which the Hand 

of God is holding, in which all who are in the 

heavens and all who are on the earth are weighed, 

and their fate determined, if ye be of them that 

believe and recognize this truth. Say: This is the 

Most Great Testimony, by which the validity of 

every proof throughout the ages hath been 

established, would that ye might be assured 

thereof. Say: Through it the poor have been 

enriched, the learned enlightened, and the seekers 

enabled to ascend unto the presence of God. 

Beware lest ye make it a cause of dissension 

amongst you. Be ye as firmly settled as the 

immovable mountain in the Cause of your Lord, 

the Mighty, the Loving. 
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يا مطلع الإعراض دع الإغماض ثم  قل
تالله قد جرت  انطق بالحق  بين الخلق  

إلى  بما أراك مقبلا   خدوديدموعي على 
اك اذكر ن خلقك وسو  عم   هواك ومعرضا  

والأيام  الليالييناك في فضل مولاك إذ رب  
 ق الله وكن من التائبينلخدمة الأمر ات  

يشتبه  اشتبه على الناس أمرك هل هبني
على نفسك خف عن الله ثم اذكر إذ كنت 

وكتبت ما ألقيناك من  العرشلدى  قائما  
 إياك آيات الله المهيمن المقتدر القدير

ه ة توج  ة عن شطر الأحدي  أن تمنعك الحمي  
إليه ولا تخف من أعمالك إنه يغفر من 

بفضل من عنده لا إله إلا هو  يشاء
الله إن ننصحك لوجه  ماإن   الغفور الكريم

ن أعرضت إن ربك غني    أقبلت فلنفسك وا 
 قد مبين بوهمبعوك عنك وعن الذين ات  

 أخذ الله من أغواك فارجع إليه خاضعا  
 ئاتك إن  ر عنك سي  إنه يكف   لا  متذل   خاشعا  
 اب العزيز الرحيمالتو   لهوربك 

Say: O source of perversion! Abandon thy wilful 

blindness, and speak forth the truth amidst the 

people. I swear by God that I have wept for thee to 

see thee following thy selfish passions and 

renouncing Him Who fashioned thee and brought 

thee into being. Call to mind the tender mercy of thy 

Lord, and remember how We nurtured thee by day 

and by night for service to the Cause. Fear God, and 

be thou of the truly repentant. Granted that the 

people were confused about thy station, is it 

conceivable that thou thyself art similarly confused? 

Tremble before thy Lord and recall the days when 

thou didst stand before Our throne, and didst write 

down the verses that We dictated unto thee--verses 

sent down by God, the Omnipotent Protector, the 

Lord of might and power. Beware lest the fire of thy 

presumptuousness debar thee from attaining to 

God's Holy Court. Turn unto Him, and fear not 

because of thy deeds. He, in truth, forgiveth 

whomsoever He desireth as a bounty on His part; no 

God is there but Him, the Ever-Forgiving, the All-

Bounteous. We admonish thee solely for the sake of 

God. Shouldst thou accept this counsel, thou wilt 

have acted to thine own behoof; and shouldst thou 

reject it, thy Lord, verily, can well dispense with 

thee, and with all those who, in manifest delusion, 

have followed thee. Behold! God hath laid hold on 

him who led thee astray. Return unto God, humble, 

submissive and lowly; verily, He will put away from 

thee thy sins, for thy Lord, of a certainty, is the 

Forgiving, the Mighty, the All-Merciful.  
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ذكر  هذا فضل الله لو أنت من المقبلين
كنز الله لو  هذا الله لو أنت من الشاعرين

 أنت من العارفين

mightest heed it! This is the Bounty of God; 

would that thou mightest receive it! This is the 

Utterance of God; if only thou wouldst apprehend 

it! This is the Treasure of God; if only thou 

couldst understand! 

كتاب أصبح مصباح القدم للعالم  هذا
إنه  قل وصراطه الأقوم بين العالمين
 ومشرق  لمطلع علم الله لو أنتم تعلمون 

 أوامر الله لو أنتم تعرفون 

This is a Book which hath become the Lamp of 

the Eternal unto the world, and His straight, 

undeviating Path amidst the peoples of the earth. 

Say: This is the Dayspring of Divine knowledge, 

if ye be of them that understand, and the 

Dawning-place of God's commandments, if ye be 

of those who comprehend. 
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حملوا على الحيوان ما يعجز عن ت لا
في  عظيما   حمله إنا نهيناكم عن ذلك نهيا  

مظاهر العدل والإنصاف  كونواالكتاب 
موات والأرضين  بين الس 

Burden not an animal with more than it can bear. 

We, truly, have prohibited such treatment through 

a most binding interdiction in the Book. Be ye the 

embodiments of justice and fairness amidst all 

creation. 
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مة إلى أهلها فله دية مسل   خطأ   قتل نفسا   من
به  أمرتموهي مائة مثقال من الذهب اعملوا بما 

 من المتجاوزين في اللوح ولا تكونن  

Should anyone unintentionally take another's life, it 

is incumbent upon him to render to the family of the 

deceased an indemnity of one hundred mithqáls of 

gold. Observe ye that which hath been enjoined 

upon you in this Tablet, and be not of those who 

overstep its limits. 
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وا لغة من أهل المجالس في البلاد اختار  يا
م بها من على الأرض وكذلك اللغات ليتكل  

ن لكم ما ينفعكم إن الله يبي   الخطوطمن 
ال العليم ويغنيكم عن دونكم إنه لهو الفض  

حاد لو أنتم سبب الات   هذا الخبير
ن الكبرى للاتفاق والتمد   ةوالعل   تعلمون 

جعلنا الأمرين  اإن   لو أنتم تشعرون 
 لأول وهو الأس  علامتين لبلوغ العالم ا

والثاني نز ل ى أخر لناه في ألواح الأعظم نز  
 في هذا اللوح البديع

O members of parliaments throughout the world! 

Select ye a single language for the use of all on 

earth, and adopt ye likewise a common script. 

God, verily, maketh plain for you that which shall 

profit you and enable you to be independent of 

others. He, of a truth, is the Most Bountiful, the 

All-Knowing, the All-Informed. This will be the 

cause of unity, could ye but comprehend it, and 

the greatest instrument for promoting harmony 

and civilization, would that ye might understand! 

We have appointed two signs for the coming of 

age of the human race: the first, which is the most 

firm foundation, We have set down in other of 

Our Tablets, while the second hath been revealed 

in this wondrous Book. 
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ا نهيناكم شرب الأفيون إن   عليكمحر م  قد
في الكتاب والذي  عظيما   عن ذلك نهيا  

الله يا أولي  قواات   يشرب إنه ليس من  
 الألباب

It hath been forbidden you to smoke opium. We, 

truly, have prohibited this practice through a most 

binding interdiction in the Book. Should anyone 

partake thereof, assuredly he is not of Me. Fear 

God, O ye endued with understanding! 

190 

 


